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INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | OSSZESZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATO | NAVOD K MONTAZI A POUZITI | NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE | NAVODILA ZA MONTAZO
IN UPORABO | INSTRUCTIUNI DE MONTAJ I UTILIZARE | UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | UPUTSTVO ZA MONTAZU | KORISCENJE | MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA |
MONTAZAS UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA | PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND | MOCIBHUK MO MOHTAXY | EKCIIYATALLII | PYKOBOZCTBO MO MOHTAXY 11 SKCYATALINN |
NOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | KOKOAMINEN JA KAYTTOOHJE | SAMLEVEJLEDNING | MONTERING OCH BRUKSANVISNING
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WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA. & WAZNE OSTRZEZENIA! Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig wodg z dodatkiem
detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni. Akcesoria nie zataczone. | FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI!
KERJUK MEGORIZNI KESGBBI FELHASZNALAS CELJABOL. & FONTOS FIGYELMEZTETESEK! Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha
torlékenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | DULEZITE! PROSIME O POZORNE PRECTENI! USCHOVAT
PRO POZDEJSI POUZITI. 4 DULEZITA UPOZORNENI! Vyhradné k domacimu pouziti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadiikem. Veskeré dily produktu
smontujte na plochém povrchu. Piislusenstvi neni pfilozeno. | DOLEZITE! CITAJTE POZORNE! ZACHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. & DOLEZITE UPOZORNENIE! Len pre
domace pouiitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vietky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo
nie je sii¢astou dodavky. | POMEMBNO. PROSIMO PREBRATI PREVIDNO. SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. & POMEMBNA OPOZORILA! Samo za hi$no uporabo. Cis¢enje
z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povr§ini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | VA RUGAM CITITI CU ATENTIE. PATRATI
PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. & AVERTISMENTE IMPORTANTE! Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si panza moale. Toate piesele
din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu suntincluse. | VAZNO. PROCITATI POZORNO. SACUVAJTE ZA UPOTREBU U BUDUCNOSTI. &
VAZNA UPOZORENJA! Samo za upotrebu u domadinstvu. Cidcenje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montaZu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci
nisu ukljuceni. | VAZNO. PROCITAJTE PAZLJIVO. SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. & VAZNA UPOZORENJA! |Sk|ju(IVO za kuénu upotrebu. Ciséenje: toplom vodom sa
dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povriini. Alat i pribor nisu ukljueni. | SVARBU! PRASOME [DEMIAI
PERSKAITYTI. PASILIKTI PAKARTOTINAM PANAUDOJIMUI. & SVARBUS |SPEJIMAIL Tik buitiniam naudojimui. Valymas: mink3tu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus
elementus reikia montuoti plok3¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAIL. & SVARIGS BRIDINAJUMS!
Tikai lietoSanai majsaimnieciba. Tirisana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus
nepiecieSams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT LABI! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. & OLULISI
HOIATUSI! Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei
ole komplektis. | BAXKINBO. MPOXAHHA YBAXKHO MPOYUTATW. 36EPETTU ANA NOAANDLIOr0 BUKOPUCTAHHA. & MONEPEMKEHHA BAXIUBO! ina no6yToBoro
BUKOPUCTaHHA. PeKomeHAaLii no fornafy: YncTuTH 3a JOMOrol0 M'AKOI CepBETKM TEeNnnoo Bojoio 3 A0A0BaHHAM Muioyoro 3acoby. Bci enementu Bupo6y
Heo6XigHO 36upaTy Ha piBHiil NoBepXHi. IHCTPYMeHTH Ta aKcecyapu He BXoAATb A0 kKomnnaeKTy. | BAXHO. NPOCbBA BHUMATE/IbHO MPOYUTATb. COXPAHUTD N4
JANbHEAILEFO UCNONb30BAHWA. A MPEAYNPEMAEHUA BAXHO! 1ng 6bIT0BOr0 MCNONb30BaHUA. PeKOMEHALMIA N0 YXOAY: YACTUTb C IOMOLLbI0 MATKOI TKaHEBOI CandeTku
Tennoil Bogoil ¢ Jo6asneHnm motoLLero cpeAcTBa. Bee anemenTbl u3aenua HeobxoAumo cobupaTb Ha NNOCKOI NOBEPXHOCTU. IHCTPYMEHTI Ta akcecyapl He BXOAATb 0 KOMMEKTY.
| BAXXHO! MOJIUM [A CE NPOYETE BHUMATE/IHO! 3AMA3ETE 3A MO-HATATBLUHA YNOTPEBA. & NPEAYNPEX AEHMNE! peaumHo 3a fomaluHa ynotpeba. louncreane:
CXnafKa Bofja, NOYMCTBALLO CPEACTBO M MeKa r'bba. Bcuuku enemeHTH Ha npoAyKTa TpA6Ba la ce MOHTUPAT BBbPXY NIOCKa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe
He ca BKtoyenu. | VIKTIG! LES NOYE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. & ADVARSLER! For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun
rengjores med sépe, vann og en myk klut. Tilbehor er ikke inkludert. | TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI! SAILYTA MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN. & VAROITUKSET!
Kotikayttoon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kdyttaa ainoastaan saippuaa, vett ja pehmeaa liinaa. Lisatarvikkeet eivdt sisélly pakkaukseen. |
VIGTIGT! LS GRUNDIGT! GEM TIL SENERE BRUG. & ADVARSLER! Til brug i hjemmet. Sam| venligst hver del pd en flad overflade. Produktet bar kun rengores med sabe, vand
og en blad klud. Tilbehr er ikke inkluderet. | OBS! LAS NOGA! SPARA FOR FRAMTIDA BEHOV. & VARNINGAR! For hemmabruk. Vinligen montera varje del pa en plan
yta. Produkten bor endast rengoras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehor ingar ej.

PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | PRIPRAVA MESTA
MONTAZE | PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | MONTAVIMO VIETOS PARUOSIMAS | MONTAZAS
VIETAS SAGATAVOSANA | PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | MIAFOTOBKA MICLA ANA MOHTAXY | MOATOTOBKA MECTA Al MOHTAXA | U3PABHETE TEPEHA |
KLARGJ@RING AV PLASSEN | VALMISTELU | FORBEREDELSE AF OMRADE | PLATSFORBEREDELSE

Wyréwnac grunt. | Kiegyenliteni a talajt. | Vyrovnejte podklad. | Vyrovnajte zem. | Izravnajte podlago. | Nivelati solul. | Poravnajte tlo. | Poravnajte tlo. | Slyginti grunta.
| Iztaisnot grunti. | Tasandage pinnast. | BupiBHATY IpYHT. | BbipoBHATb rpyHT. | HUBeNnupaHe Ha NOBBPXHOCTTA Ha NOBBPXHOCTTA. | Planér omradet. | Tasoita maan
pinta. | Niveller jordoverfladen. | Jimna ut markytan.
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Zalecasieprzygotowaniedrewnianejlubbetonowejpodstawyjakofundamentu. |Alapzatnakfavagybetonaljzatkészitésejavasolt.| Doporucujemepfipravitdfevénynebobetonovy
zdklad.|0dporucasapripravitdrevenyalebobetonovypodkladakozaklad. |Priporocamo,dakottemeljepripravitelesenoalibetonskopodlago.|Serecomandapregatireaunei
bazedinlemnsaubetondreptfundatie. | Preporucasepripremitidrvenuilibetonskupodlogukaotemelj.| Preporucujesedase pripremidrvenailibetonskabazakao temelj.
| Rekomenduojama paruosti medinjar betoninj pagrinda kaip pamata. | leteicams sagatavot pamatus no koka vaibetona. | Soovitatav on puidust vdi betoonist aluse kasutamine
vundamendina.|PekomeHayeTbCANIAroTYBaTM ACPEB'AHY 200 6€TOHHY OCHOBY BAKOCTI GyHAAMEHTY. | PeKoMeHYeTCANOATOTOBUTb 1epEBAHHOE UM OETOHHOE OCHOBaHNE
B KauecTBe ¢yHpamenTa. | Mipemopbuntento e U3roTBAHETO Ha AbpBeHa unu GetoHa ocHoBa KaTo dpyHpameHT. | Anbefaling: Lag en base av tre eller sement som
fundament. | Suositus: Rakenna puinen tai betoninen perusta. | Anbefaling: Byg en base af tra eller beton som fundament. | Rekommendation: Konstruera ett
tra- eller betongfundament som grund.

Do whasciwego montazu nalezy zachowac odpowiednia ilos¢ wolnego miejsca wokdt domku narzedziowego. | A helyes dsszeszereléshez megfeleld szabad helyet kell hagyni
a szerszamos haz kériil. | Ke spravné montazi je potieba kolem domku ponechat dostatek volného mista. | K spravnej montazi by mal byt zachovany dostatocny priestor
okolo doméeka na naradie. | Za pravilno montazo je treba ohraniti dovolj prostega terena okoli hiske za orodje. | Pentru montajul corespunzator se recomanda pastrarea
unui spatiu liber suficient in jurul casutei pentru unelte. | Za ispravnu montazu potrebno je sacuvati dovoljno prostora oko kuice za alat. | Za pravilnu montazu sacuvajte
dovoljno slobodnog prostora oko kuce za alat. | Tinkamam montavimui reikia paruosti pakankamailaisvos vietos aplink jrankiy namelj. | Pareizai montazai apkart instrumentu
majinai nepiecie3ams ievérot atbilsto$u brivu vietu. | Oige paigaldamise tagamiseks tuleb jatta tdoriistakuuri imber piisavalt vaba ruumi. | insi npaBunbHoro MoHTaxy, cnip
nepea6aunTy BiANOBIAHY TepuTopilo BiNbHOro MicUsA HaBKONO capaio ANsA iHCTPYMeHTIB. | [lnd npaBunbHoii C6opku HEOBXOAMMO 0CTABAATH JOCTATOUHO MECTa BOKpYT
[OMIKA A UHCTPYMEHTOB. | 3a CbILMHCKATa YacT Ha MOHTaXa TpAGBa Aa ce ocurypu nopxoaALL0 (Bo60AHO NPOCTPAHCTBO OKOMO KbILUYKATA 32 MHCTPYMEHTH. |
For & kunne komme til fra utsiden under monteringen, ma du serge for a ha nok plass rundt utsiden av der du bygger skjulet. | Padsyn varmistamiseksi varmista, etta katoksen
ympirille jaa riittavasti tilaa kokoamisen aikana. | For at have adgang udvendigt under samlingen bar du serge for at have nok plads omkring skurets yderside pa samlestedet. |
For atkomst utifran vid montering, se till att lamna tillrickligt med utrymme runt utsidan av den plats pa vilken skjulet ska monteras.
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PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELGTT | PRED ZAHAJENIM MONTAZE | PRED ZACATIM MONTAZE | PRED MONTAZO | INAINTE DE INCEPEREA
MONTAJULUI | PRIJE POCETKA MONTAZE | PRE POCETKA MONTAZE | PRIES MONTAVIMO PRADZIA | PIRMS MONTAZAS SAKUMA | ENNE PAIGALDAMIST | MEPLU HIXK MOYUHATH
MOHTAX | PEXIE YEM HAYUHATb MOHTAX | IPEAM 3AMOYBAHE HA MOHTAMA | FOR DU BEGYNNER MONTERINGEN | ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | FOR DU BEGYNDER
SAMLINGEN | INNAN MONTERINGEN PABORJAS

Nalezy zapoznac sie zzaleceniami w zakresie bezpieczefistwa umieszczonymina koricu tej instrukeji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznad sie zinstrukcja. Montaz wszystkich
elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukgja. Nie nalezy pomijac zadnego z etapéw. | Ismerkedjen meg az titmutato végén talalhato biztonsagi ajanlasokkal. Az
osszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az itmutatdval. Az elemek Gsszeszerelését az utmutatonak megfeleléen kell végrehajtani. Az dsszeszerelés
egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | Piectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto névodu. Pied zahdjenim montaze si prectéte tento ndvod. Montaz
veskerych dilii musf byt provedena podle névodu. Nevynechévejte Zadnou z fazi. | Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej casti tohto navodu. Pred
montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vietkych komponentov by mala byt vykonana v siilade s ndvodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | Pazljivo preberite
varnostne smernice, ki so na koncu tega priro¢nika. Pred montazo preberite navodila. Vise elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | Trebuie sa
cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfar§|tul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie
realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog prirucnika. Prije montaZe procitajte upute.
Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | Molimo vas da pogledate preporuke za hezbednost koje se nalaze u zadnjem delu
ovog priru¢nika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | Reikia
susipazinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. PrieS montavima reikia susipaZinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi bati atliktas pagal
instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | Nepleqesamsmpantles ardrosibas noradijumiem uzradities smnstrukcuas beigas. Pirms montaZas sakuma nepiecieSsams
iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | Tutvuge kéesoleva juhendi Iapuosas toodud
ohutusjuhistega. Enne palgaldam|se alustamist tutvuge juhendiga. Koikide elementide palgaldamlst tuleb teostada vastavaltjuhendlle Arge jitke vahele iihtegi etappi. | HeobxipHo
03HalioMUTUCA 3 peKOMeHAaLiAMM No TexHili 6e3nekn, NpuBegeHUMU B KiHUi i€l iHcTpyKuii. Mepw HiX NpucTynaTi 4o MoHTaXy, HeobXigHO 03HalioMUTUCA 3
iHCTpyKuieto. MoHTaX yciX enemeHTiB Ma€ Oy TH BUKOHaHMWii 3rifiHO 3 iHCTpyKui€to. MofeH 3 eTaniB MOHTaXy He Mae GyTu nponmywenwmii. | Heobxoavmo 03HaKoMuTbCA
C peKOMeHZaLMAMN N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTY, NPUBELEHHBIMI B KOHLE JaHHOTO PyKOBOACTBA. [Tpexze uem NpucTynath K MOHTaXy HE0OX0ANMO 03HAKOMUTBCA € PYKOBOZCTBOM.
MoHTaX Bcex 3neMeHTOB LOKeH 6bITb BbIMONHEH COTNIAcHO PYKOBOACTBY. Hi 0ZUH 113 3Tan0B He JoMeH ObiTb NponylleH. | 3ano3HaiiTe ce c npeAnucaHuATa 3a 6esonacHocr,
MoCOYEeHN B Kpas Ha MHCTpYKuuATa. Mpean 3anouBaHe Ha MOHTaXa 3aAb/KUTENHO (e 3an03HaiTe ¢ MHCTPYKLUUATA. MOHTaXbT Ha BCUYKN enemeHTH TpAab6Ba
Aa 6bJe U3BbPILIEH CbINacHo MHCTPYKLUUATA. He TpAGBa fa ce u36ArBa unu cnecTABa HUKoil oT eTanuTe. | Les retningslinjene som omhandler vedlikehold og sikkerhet
pd slutten av denne veiledningen. Kontroller at ingen deler mangler eller har skader for du begynner monteringen. Gjennomga hele monteringsveiledningen. Monter alle delene
i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Lue hoito- ja turvaohjeet taman ohjeen lopussa. Tarkista, ettei osia puutu tai ettei mukana
ole vioittuneita osia ennen kokoamisen aloittamista tai jarjestamistd. Tarkista kaikki asennusohjeet. Kokoa kaikki osat tassa kdyttoohjeessa olevien ohjeiden
mukaisesti. Al jata mitaan vaihetta valiin. | Las retningslinjerne for pleje og sikkerhed sidst i denne manual. Undersag, om der er dele, der mangler eller er beskadigede, for du
garigang med eller arrangerer samlingen. Gennemse alle samlingsinstruktioner. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | Lés riktlinjerna for
underhall och sdkerhet i slutet av denna handbok. Kontrollera att delar inte saknas eller dr skadade delar INNAN montering paborjas eller arrangeras. Ga igenom
alla monteringsanvisningar. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver nagra steg.

WYMAGANE NARZEDZIA | SZUKSEGES SZERSZAMOK | POTREBNE NARADI | POTREBNE NARADIE | POTREBNO ORODJE | UNELTE NECESARE | POTREBAN ALAT | POTREBAN ALAT |
REIKALINGI JRANKIAI | NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | VAJALIKUD TOORIISTAD | HEOBXIAHI IHCTPYMEHTH | HEOBXOZMMbIE UHCTPYMEHTbI | HYMKHU MHCTPYMEHTH | NGDVENDIG
VERKT@Y | TARVITTAVAT TYOKALUT | NGDVENDIGT VARKTQ) | NODVANDIGA VERKTYG

SZPATULKA | SPAKLI | SPACHTLE | SPACHTLA | LOPATICA | SPATULA | LOPATICA | LOPATICA | MENTELE | LAPSTINA | SPAATEL | LUMATENb | WMATENb | WNATYNA | SPATEL | LASTA |
SPATEL | SPATEL

Stosowac szpatutke (czes¢ ,SPA”) do tatwiejszego wktadania ptyt w profile | Hasznaljon spaklit (,SPA” elem) a lemezek konnyebb profilba helyezéséhez | Ke snadnéjsimu
ukladéni desek do profild pouZijte $pachtli (¢ast ,SPA”) | PouZite Spachtlu (¢ast,SPA”) pre jednoduchsie vkladanie dosiek do profilov | Za lazje polaganje plos¢ v profile uporabite
lopatico (del »SPA«) | Folositi spatula (partea ,SPA”) pentru a introduce mai usor plécile in profile | Koristite lopaticu (dio ,SPA”) za lak$e umetanje ploca u profile | Koristite
lopaticu (deo "SPA”) za lakse umetanje ploca u profile | Naudoti mentele (,SPA” dalis) kad baty lengviau jdéti plokstes j profilius | Izmantot specialo lapstinu (dala ,SPA”)
vieglakai plaksnu ieliksanai profilos | Kasutage spaatlit (,SPA"element) plaatide lihtsamaks paigaldamiseks profiilidesse | BukopucroByBaTu wnavenb (yactusa ,SPA”) ansa
3pyyHiworo yknagaHHa naut y npodini | Micnonb3oBars wnatenb (yacts ,SPA”) ana 6onee ygo6Hoit yknaaki naut B npoduny | U3nonssaiite wnaryna (yacr ,SPA”) 3a necHo
nocraBsHe Ha nnoun B npodunu | Bruk spatelen (del «SPA») til hjelp ved innsetting av panelet i profilen | Lasta ("SPA™osa) helpottaa paneelin asentamista profiiliin | Brug
spatel (del “SPA”) for lettere indsatning af panel i profilen | Anvéind spateln (del “SPA”) for att underldtta inférandet av panelen i profilen

® @ DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | A SZERSZAMOS HAZ OSSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | K MONTAZI JSOU POTREBA DVE
0SOBY | K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY | ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA PERSOANE | MONTAZA TRAZI DVIJE
0SOBE | ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE 0SOBE | MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | MONTAZAI NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT
ISIKUT | A7 36UPAHHA NOTPIBHI ABI NIORAUHN | 111 CEOPKM TPEBYIOTCA 1BA HENIOBEKA | 3A MOHTAX CA HEOBXOMMI ABE JIULLA | MONTERING KREVER TO
PERSONER | KOKOAMISEEN TARVITAAN KAKSI HENKILOA | SAMLINGEN KRAVER TO PERSONER | FOR MONTERING BEHOVS TVA PERSONER

(ZESCI DOMKU NARZEDZIOWEGO | A SZERSZAMOSHAZ RESZEI | DiLY ZAHRADNIHO DOMKU | CASTI DOMCEKA NA NARADIE | ELEMENTI HISKE ZA ORODJE | PIESELE CASUTEI PENTRU
UNELTE | DIJELOVI KUCICE ZA ALAT | DELOVI KUCE ZA ALAT | |[RANKIY NAMELIO DALYS | INSTRUMENTU MAJINAS DALAS | TOORISTAKUURI ELEMENDID | YACTUHU CAPAIO AiNA
IHCTPYMEHTIB | YACTW JOMIKA ANA UHCTPYMEHTOB | YACTU HA KbLLIUYKATA 3A UHCTPYMEHTU | DELENE TIL SKJULET | VAJAN OSAT | DELE TIL SKUR | SKJULDELAR

Wszystkie elementy nalezy wyciagnacz opakowania (-ari) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dlatatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone s literami. | Az 6sszes
elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bél és lehelyezni egy el6zdleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol betiikkel megjeloltiik.
| Veskeré dily vyjméte z obalu/obalii a rozlozte na piedem pripravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | VSetky prvky musia byt
vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu sui diely oznacené pismenami. | Vse elemente potegnite iz embalaze
(embalaz) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo. | Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si agezate pe
suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti
na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakSeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu
radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznadeni slovima. | Visus elementus reikia isimti i$ pakuotés (-¢iy) ir sudéti ant anks¢iau darbui paruosto pavirsiaus. Norint
palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas.
Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | Votke kdik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt todks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise
lihtsustamiseks on osad margistatud tahtedega. | Yci npegmeTy matoThb 6yTi BUTATHYTI 3 ynakoBKM (-0K) i po3knapeHi Ha 3a3paneriab nigrotrosneHiil po6ouiii noBepxHi.
[lna nonerweHHA igeHTUgiKaLii yacTuHu no3HaueHi GykBamu. | Bce npeameTbl JOMKHBI ObITb M3BNEUEHbI 13 YNIAKOBK (-0K) 11 pa3noXeHbl Ha 3apaHee MOATOTOBIEHHOI



paboueii noBepxHocTh. [inA obneruenna uaeHTMOUKALUN YacTh 0603HaueHbl GykBamu. | Bcuuku enemeHTH TpAGBa Aa ce M3BaAAT OT onaKkoBKaTa (OMakoBKMUTE) U Aa e
pa3nonoxar BbpXy npeAiBapuTeNHo NOAroTBeHaTa 3a pa6oTa NOBbLPXHUHA. 3a NO-NeCHOTO UM pasno3HaBaHe, YacTuTe ca 0603HaueHu ¢ 6ykBu. | Ta alle delene ut av
pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pa alle delene, sa de er lette d identifisere. | Ota kaikki osat pakkauksesta ja levita ne puhtaalle
tyatasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade.
Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | Ta fram alla delar fran forpackningen(s) och sprid ut dem pa en ren arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pa
varje del for enkel identifiering.

Opakowanie moze zawiera¢ rowniez dodatkowe mate czesci, ktdre moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat, amelyeket
alkatrészként lehet felhasznalni. | V obalu miizete najit také dalsi malé dily, které mdzete vyuzit jako nahradni. | Obal méze obsahovat aj dalSie malé ¢asti, ktoré mozu byt pouzité
ako néhradné diely. | Embalaza lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | Ambalajul poate contine, de asemenea, piese mici care pot fi
utilizate ca piese de schimb. | Pakiranje moze takoder sadrZati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne dijelove. | Pakovanje moze takode da sadrZi dodatne sitne
delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | |pakavime gali buti papildomos mazos dalys, kurios gali bati panaudotos kaip atsarginés dalys. | lepakojuma var atrasties ari
papildus mazas detalas, kuras varizmantot ka rezerves dalas. | Pakend voib sisaldada ka vaikseid téiendavaid elemente, mida vdib kasutada varuosadena. | YnakoBka moe micrutu
TaKoXK 0AaTKOBI APiGHi YaCTUHM, AKI MOXYTb 6y TH BUKOPUCTaHI AK 3anacHi YacTUHM. | YIakoBKa MOXET CofiepaTb TaKe ONONHUTENbHbIE MENIKVE YacTW, KOTOpbIE MOTYT ObiTh
MCN0Mb30BaHbI B KauecTBe 3amacHbIX YacTeil. | B onakoBkaTa Moxe Aa ca BK/IOYEHH CbLL0 Taka AOMb/HUTENHN MallKi e/IeMeHTH, KOUTo MoraT Aia 6bAaT u3non3BaHu Kato
yactu 3a nogmana. | Pakken kan inneholde noen ekstra sméadeler som kan brukes som reservedeler. | Pakkaus voi siséltad joitakin ylimaaraisia pienia osia varaosiksi. | Der kan vaere
ekstra smd dele i pakken til brug som reservedele. | Forpackningen kan innehalla nagra extra smadelar for anvandning som reservdelar.

UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkdji, po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie roznic sie od wymiaréw podanych w specyfikadj. |
FIGYELEM: A gyartasi folyamatbdl kifolydlag a haz valés mérete az 6sszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikacioban megadottaktdl. | POZOR: Z diivodu podminek
panuijicich pfi vyrobnim procesu se skuteénd velikost domku po slozeni miize mimé ligit od rozmérii uvedenyich ve specifikaci. | POZNAMKA: Vzhladom k podmienkam vyplyvajicim z
vyrobného procesu, pozlozenidomcekajehoskutoénérozmerymézubytmierne odlisné od rozmerovuvedenychvspecifikacii. | POZOR: Zaradipogojev, kiizhajajoizproizvodnega
postopka, se lahko mere hiske po montaZi nekoliko razlikujejo od navedenih mer. | ATENTIE: Datorita conditiilor care decurg din procesul de productie, dupa montarea casutei
dimensiunearealdaacesteia poate fi diferita de dimensiunile indicatein specificatie. | NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon montaze stvarna velicina
kucice moze biti malo drugadija od dimenzija navedenih u specifikaciji. | NAPOMENA: Zbog uslova koje proisticu iz procesa proizvodnje, nakon montaze kuce, njena stvarna velicina
moZe se neznatno razlikovati od dimenzija navedenih u specifikaciji. | SVARBU: Dél salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo gali Siek tiek skirtis nuo
specifikacijoje pateikty matmeny. | UZMANIBU: Nemot véra nosacijumus izrietoSus no razosanas procesa, péc majinas saliksanas tas realais izmérs var nedaudz atskirties no
specifikacija uzraditiem izmériem. | MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tottu vdib kuuri suurus parast paigaldamist veidi erineda spetsifikatsioonil mérgitud maotmetest. |
NMPUMITKA: Yepe3 ocobnusoctinpovecy Bupo6HULTBA, NicnA36MpaHHA capato, Horo pakTUYHNI PO3Mip MOXKe TPOXU Biipi3HATUCA Bifi po3MipiB, BKa3aHuXy cneuudikauii.
| MPYUMEYAHMVE: U3-3a 0cobeHHoCTeiA, (BAI3aHHbIX C MPOLLECCOM MPOM3BOACTBA, NOCTe CH0PKY OMUKA ero GaKTUYeCKil pasMep MOXKeT HEMHOTO OT/IMUATLCA OT Pa3MepOB, YKa3aHHbIX B
cneyndukarm. | BHUMAHUE: Mopaam ycnoBHOCTUTe, Npou3THYALLY OT NpOLieca Ha NPOM3BOACTBO, CNEf, CrNobABaHe Ha KbLUMYKaTa HeifHUAT AeliCTBUTeNeH pasmep Moxke
He3HauMTeNHO f1a Ce pa3MUHaBa C pa3mepuTe, nocoueHu B cneuudukauuaTa. | MERK: P& grunn av variasjoner i produksjonen, kan det ferdigmonterte skjulet avvike litt i starrelsen
fra de angitte mélene. | HUOMAUTUS: Erilaisten mallien tuotannosta johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman ilmoitetuista mitoista. | BEMARK: Grundet variationer
i produktionen kan den faktiske samlede starrelse variere en smule fra de angivne dimensioner. | 0BS: Beroende pé produktionsvariationer kan den faktiska sammansatta storleken
variera ndgot fran de angivna dimensionerna.

WYBIERZ MIEJSCE, W KTORYM CHCESZ UMIESCIC OKNO | VALASSZA KI AZ ABLAK ELHELYEZESENEK A HELYET | VYBERTE MISTO, NA KTEREM CHCETE UMISTIT OKNO | VYBERTE
MIESTO, NA KTOROM CHCETE UMIESTNIT OKNO | IZBERI, KJE ZELIS MONTIRATI OKNO | ALEGETI LOCUL UNDE VA FI AMPLASATA FEREASTRA | IZABERITE MJESTO GDJE CETE STAVITI
PROZOR | ODABERITE MESTU GDE CETE STAVITI PROZOR | PASIRINKITE VIETA, KUR NORITE PATALPINTI LANGA | IZVELIES VIETU, KURA VELIES IEVIETOT LOGU | VALI KOHT, KUHU
TAHAD PAIGALDADA AKNA | IZABERITE MJESTO GDJE CETE STAVITI PROZOR | BbIBEPUTE MECTO, B KOTOPOM XOTUTE MOMECTUTb OKHO | K3BEPETE MACTO, KbAETO MENAETE
AA NOCTABMUTE NPO3OPELIA | BESTEM HVOR DU VIL HA VINDUET | VALITSE IKKUNAN PAIKKA | VALG VINDUETS PLACERING | VALJ PLACERINGEN AV FONSTRET
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MOCOWANIE DOMKU NARZEDZIOWEGO DO FUNDAMENTU | SZERSZAMOS HAZ ROGZITESE AZ ALAPZATRA | PRIPEVNENT ZAHRADNIHO DOMKU K ZAKLADUM | UPEVNENIE
DOMCEKA NA NARADIE K ZAKLADNI | PRITRDITEV HISKE ZA ORODJE DO TEMELJEV | FIXAREA CASUTEI PENTRU UNELTE PE FUNDATIE | PRICVRSCIVANJE KUCICE ZA ALAT NA
BAZU | PRICVRSCIVANJE KUCE ZA ALAT NA TEMELJ | [RANKIY NAMELIO MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | INSTRUMENTU MAJINAS STIPRINASANA PIE PAMATA | TOORIISTAKUURI
KINNITAMINE VUNDAMENDILE | K PINIEHHA CAPAI0 ANAA IRCTPYMEHTIB 0 OYHAAMEHTY | KPEMNEHWE IOMUKA 1A UHCTPYMEHTOB K OYHIAMEHTY | 3AKPENBAHE HA
KbLINYKATA 3A UHCTPYMEHTU KbM OCHOBATA | FESTE SKJULET TIL FUNDAMENTET | VAJAN KIINNITTAMINEN PERUSTAAN | SIKRING AF SKURET TIL ET FUNDAMENT | SAKRA
SKJULET I EN GRUND

Montaz domku narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich Srub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak $rub w zestawie). | A szerszamos haz alapzatra
rogzitése a megfelelé csavarokkal az aljzaton kijeldlt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | Montaz zahradniho domku k zékladim pomoci vhodnych
Sroubii na vyznacenych mistech v podlaze (Srouby nejsou soucdsti sady). | Montaz doméeka na naradie k zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na uréenych miestach
v podlahe (sada neobsahuje skrutky). | MontaZa hiske za orodje do osnove s pomogjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov). | Montajul
casutei pentru unelte pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din stratul de support (suruburile nu sunt in dotare). | Pricvr3¢ivanje kucice za alat na
podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | MontazZa kuce za alat na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima u odredenim mestima
na podu (u setu nema zavrtnja). | Jrankiy namelio montavimas prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse pazymétose vietose (rinkinyje varzty néra). | Instrumentu
majinas montaza pie pamatnes ar atbilstosu skriivju palidzibu gridas atzimétas vietas (skriives nav komplekta). | Todriistakuuri paigaldamine aluspinnale vastavate
kruvide abil margistatud kohtades pdrandal (kruvisid ei ole komplektis). | KpinneHHs capato Ans iHCTpyMeHTIB 0 0CHOBY 3a ONOMOT 00 BiANOBIAHUX TBUHTIB
B cneljianbHo BiABeAeHUX MicLAX Y NiAno3i (FBUHTYU He BXOAATDb A0 KOMNNEKTY). | Kpennenne 1oMUKa ANA MHCTPYMEHTOB K OCHOBAHMIO C NOMOLLbI0 NOAXOAALLMX
BUHTOB B CMIELMAbHO OTBEAEHHBIX MeCTax B Mofly (BUHTbI He BXOAAT B KomnnekT). | MOHTaX Ha KbLyu4KaTa 3a MHCTPYMEHTH KbM OCHOBaTa C MomolyTa Ha
CbOTBETHUTE BUHTOBE Ha 0603HaYeHUTe MecTa KbM nofa (HAMa BKNoYeHU BUHTOBE B KomnnekTa). | Fest skjulet til fundamentet ved & drille hull i skjulgulvet pa de
merkede stedene og skru det fast til fundamentet med egnede skruer (skruer er ikke inkludert). | X kiinnita vaja perustaan poraamalla reiét ennalta merkittyihin kohtiin
vajan lattiassa ja ruuvaa kiinni perustukseen sopivilla ruuveilla (ruuvit eivit sisélly toimitukseen). | Fastgor skuret til fundamentet ved at bore huller i skurets gulv
pd de markerede steder, og skru det ned i fundamentet med egnede skruer (skruer medfalger ikke). | Fast skjulet i grunden genom att borra hal i skjulets dérr pa de
formarkerade stdllena och skruva in den i fundamentet med lampliga skruvar (skruvar ingar inte).
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Sposdb montazu (rysunki) znajduje sie w gtéwnej Instrukcji. | Osszeszerelési utmutatdja (abrak) a fé dtmutatéban talalhato. | Zpisob montéZe (obrazky) je uveden
v hlavnim ndvodu. | Spdsob montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom navode. | Nacin montaZe (rishe) se nahaja v glavnih navodilih. | Metoda de asamblare (in figura
alaturatd) se regaseste in manualul de utilizare principal. | Nacin montaze (crtezi) nalazi se u glvnom uputstvu. | Nacin montaze (crtezi) je naveden u glavnom
uputstvu. | Montavimo badas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukcijoje. | MontazZas veids (ziméjumi) atrodas galvenaja Instrukcija. | Kuuri paigaldamise (joonised) on
toodud peamises Juhendis. | Cnoci6 moHTaxy capato (ManiOHKu-cxeMu) 3HAXORUTLCA Y FONOBHIil IHCTPYKUL. | (NoOCO6 MOHTaXa AOMUKA (PUCYHKI-CXEMbI) HAXOBUTCA
B IMaBHOIi MHCTPYKLMY. | HaunH Ha MOHTaX (YepTexuTe) ca BKNIOYEHN B OCHOBHaATa MHCTpYKuUus. | Monteringsanvisningene (tegninger) finner du i hovedveiledningen.
| Kokoamisohjeet (piirustukset) ldytyvat varsinaisesta Kayttoohjeesta. | Samleinstruktioner (tegninger) kan findes i hovedmanualen. | Monteringsanvisningarna
(ritningar) finns i Huvudhandboken.

ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Domek narzedziowy przeznaczony jest wytacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. « Zaleca sie
zabezpieczenie domku narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukji do obiektéw statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca
odpowiednich $rub (brak srub w zestawie). « Nie wykonywac montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. - Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ domku oraz
poziom gruntu, na ktérym jest on ustawiony. « Nalezy uwazac na metalowe krawedzie elementéw domku narzedziowego. « Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy
uzywac tylko narzedzi wyszczegdlnionych w instrukji obstugi. - Przy montazu i konserwacji domku narzedziowego zawsze nalezy nosi¢ rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie
rekawy. « Nalezy unikac uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu domku narzedziowego. « W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosic okulary
ochronne i postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. « Domek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub fagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac
twardych szczotek lub silnych Srodkdw czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktéw na bazie oleju lub acetonu. Produkty te mogg trwale uszkodzi¢ powierzchnie domku
narzedziowego. « Nie nalezy przechowywac¢ w domku narzedziowym goracych przedmiotéw takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substangji
chemicznych. - Nalezy unikac opierania ciezkich przedmiotéw o Sciany domku, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. « Dach domku narzedziowego powinien by¢
regularnie oczyszczany z nagromadzonego sniegu badz lisci. Duze ilosci $niegu na dachu mogaq uszkodzi¢ domek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikéw domku.
« Waznym czynnikiem przy okre$laniu lokalizacji dla domku narzedziowego jest sita i kierunek wiatru. Nalezy starac sig, aby oddziatywanie wiatru na domek narzedziowy byto
stosunkowo mate, szczegdlInie od strony drzwi. Aby zapobiec uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwi domku powinny by¢ zawsze zamkniete, kiedy nie
jestonuzywany. - Nie stawac na dachu. - Przed ustawieniem domku nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzi¢, czy nie sa wymagane pozwolenia budowlane
na postawienie domku narzedziowego. | A BIZTONSAGOS HASZNALAT SZABALYAI: - A szerszamos héz kizérdlag targyak taroldsara szolgdl. A szerszamos hazban lakni nem lehet.
« Ajanlott a szerszamos hézat lerdgziteni a szerkezet fix Iétesitményre, vagy a padldn kijeldlt pontokban az aljzatra erésitésével a megfeleld csavarok alkalmazaséval (a készlet
csavarokat nem tartalmaz). - A szerszamos hazat nem szabad erds szélben, valamint alacsony hémérsékleten dsszeszerelni.  Rendszeres id6kozonként ellendrizni a hdz és
a talajszint stabilitasat, amelyre feldllitotta a hazat. - Ugyeljen a szerszdmos haz elemeinek fém éleire. - Az dsszeszerelés vagy a hasznalat sorén kizarélag a hasznélati itmutatéban
megjeldlt szerszamokat szabad haszndlni. « A szerszdmos hdz dsszeszerelése és karbantartdsa soran mindig munkakeszty(it, véddszemiiveget és hossz ujjd ruhat kell viselni.
- Keriilni a f(inyiré vagy mechanikus kasza hasznélatat a szerszdmos hdz kozelében. « Elektromos szerszdmok hasznélata kozben mindig véddszemiiveget kell viselni és a gydrto
tmutatdja szerint kell eljdrni. A szerszdmos hdzat kerti toml6 és enyhe mosészer segitségével tisztithatja. Nem szabad durva kefét vagy erds tisztitdszereket hasznélni, példdul
zsirtalanitokat vagy olaj vagy aceton bézisd termékeket. Ezek a termékek tartds kdrosoddst okozhatnak a szerszdmos héz feliiletén. « A szerszdmos hazban nem szabad forrd
targyakat, mint felheviilt grill, forrasztopdka vagy barmilyen illé vegyi anyagot térolni. - Keriilni a nehéz targyak szerszamos haz falanak tdmasztdsat, mivel a fal eldeformélédésat
okozhatja. « A szerszdmos haz tetejérdl rendszeres id6kozonként el kell tévolitani a tet6n dsszegy(ilt havat és faleveleket. A tet6n &ll6 nagy mennyiséqgi ho sériilést okozhat
aszerszamos hdz szerkezetében és veszélyt jelent a haz felhasznaléi szamara. A szerszamos haz dsszeszerelési helyének a meghatdrozasakor fontos tényez6 a szélirany és
aszélerdsség. Ugyelni kell arra, hogy a szél viszonylag kis hatéssal legyen a szerszamos hdzra, kiilondsen az ajtd fel6l. A szél okozta sériilések elkeriilése végett — a haz ajtajat mindig
zérva kell tartani, ha éppen nem hasznlja. - Ne dlljon a tetdre. « A haz feldllitésa el6tt Iépjen kapcsolatba a helyi hivatallal és ellendrizze, hogy a szerszdmos hdz feldllitasahoz nincs
sziikség épitési engedélyre. | BEZPECNOSTNI ZASADY: - Domek na nafadi je urcen vyhradné na skladovani véci. Neni urcen k bydleni. - Zahradni domek doporucujeme zajstit
pfipevnénim jeho konstrukce k pevnym objektdm nebo pfiSroubovanim k zékladGim na mistech oznacenych v podlaze, pomoci vhodnych Sroubd (Srouby nejsou soucasti sady).
- Neprovadéjte montdz za silného vétru a za nizkych teplot. - Systematicky kontrolujte stabilitu domku a zeminy, na které stoji. - Davejte pozor na kovové hrany dili zahradniho
domku. - Pfi montéZi nebo béhem pouZiti pouZivejte pouze nafadi uvedend v ndvodu k poufZiti. « Pfi montdzi a idrzbé zahradniho domku vzdy noste pracovni rukavice, ochranné
bryle a dlouhé rukdvy. « V blizkosti zahradniho domku nepouZivejte mechanické sekacky a kiovinofezy. « Pfi prdci s elektrickym néfadim vZdy noste ochranné bryle a postupujte
podle pokyn(i vyrobce. « Zahradni domek myjte pomoci zahradni hadice nebo jemnych saponatl. Nepouzivejte tvrdé kartace ani silné Cistici prostredky jako odmastovace nebo
vyrobky na bdzi nafty ¢i acetonu. Tyto prostfedky mohou trvale podkodit povrch zahradniho domku. « V zahradnim domku neskladujte horké predméty jako rozpdlené grily, pajecky
a jakékoli tékavé chemické latky. - O stény domku neopirejte tézké predméty, které by mohly zplisobit deformace.  Stfechu domku je potfeba pravidelné ¢istit od nahromadéného
snéhu nebo listi. Velké mnoZstvi snéhu na stiese mize domek poskodit a mize byt pro uzivatele domku nebezpecné. « Dlilezitym faktorem pfi vybéru umisténi zahradniho domku
jesilaa smérvétru. Snazte se, aby plisobeni vétru na domek bylo relativné malé, zejména pak na strané dvefi. Abyste zabranili $koddm zpdsobenym vétrem, vZdy zavirejte dvere,
pokud domek nepouZivate. - Nevstupujte na stfechu. - Pfed montdzi domku konzultujte s mistnimi Gfady, zda ke stavbé zahradniho domku neni vyzadovano stavebni
povoleni. | PRAVIDLA BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Doméek na naradie je urceny len na ukladanie veci. Nie je uréeny na byvanie. - Odporica sa ochranu doméeka na naradie
pripevnenim konstrukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim ho k zemi na uréenych miestach, pomocou prislusnych skrutiek (sada neobsahuje skrutky). « Nikdy nevykonévajte
montaz v silnom vetre a pri nizkych teplotdch. « Pravidelne kontrolujte stabilitu domceka a droven podlozia, na ktorom je postaveny. « Bud'te opatrni s kovovymi hranami prvkov
domceka na ndradie. « Pri montdZi alebo pri uZivani, pouZivajte iba naradie uvedené v navode na obsluhu. « Pri montaZi alebo pri idrzbe doméeka vZdy pouZivajte pracovné rukavice,
ochrané okuliare a dlhé rukévy. « Vyvarujte sa pouzivania sekaciek alebo mechanickych sekacich pristrojov v blizkosti dom¢eka na ndradie. « Pri pouzivani elektrického ndradia vzdy
noste ochranné okuliare a postupujte podla pokynov vyrobcu. - Domcek na ndradie by mal byt umyvany s pouZitim zahradnej hadice alebo jemnych sapondtov. NepouZzivajte tvrdé
kefy ani silné Cistiace prostriedky, vratane odmastovacov alebo produktov na baze oleja alebo aceténu. Tieto produkty mozu trvale poskodit povrch doméeka na néradie.
« Nepouzivajte v dom¢eku na ndradie hortce predmety, ako su rozohriaté grily, spajkovace a akékolvek prchavé chemické latky. - Neopierajte tazké predmety o steny doméeka,
pretoZe to moZe sposobit deformdcie. - Strecha doméeka na ndradie by mala byt pravidelne Cistend od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnoZstvo snehu na streche méze
poskodit domcek na ndradie a moze byt nebezpecné pre Gzivatelov domceka. « Dolezitym faktorom pri ur¢ovani umiestnenia domceka na néradie je sila a smer vetra. Mali by ste
dbdt, aby ucinok vetra na doméek na ndradie bol relativne maly, a to najmd od dveri. Aby nedoslo k poSkodeniu v ddsledku pdsobenia vetra — dvere domceka by mali byt vzdy
uzavreté, ak sa nepouZiva. « Nestojte na streche. « Pred postavenim domceka by sa mali konzultovat's miestnymi orgdnmi s cielom overit, i nie si potrebné stavebné povolenia
k postaveniu domceka na naradie. | PRAVILA VARNE UPORABE: - Hiska je primerna samo za shranjevanje, ni primerna za stanovanje. - Priporoca se, da hisko zas¢itite s tem,
6



da njeno konstrukcijo pritrdite do nepremicnega objekta oziroma privijete do podlage v oznacenih v tleh mestih s pomocjo ustreznih vijakov (vijaki niso priloZeni). - Ne montirajte
hiSke kadar piha veter ali je hladno. - Ob¢asno preverite stabilnost hiske ter nivo podlage, na kateri je hiska postavljena. - Bodite pozorni na kovinske robove elementov hiske
za orodje. - Med montaZo ali uporabo hiske uporabljajte samo to orodje, ki je navedeno v tem prirocniku. - Med montazo in vzdrZzevanjem hiske za orodje nosite delovne rokavice,
zas(itna ocala in dolge rokave. « Izogibajte se uporabi kosilnice ali mehanske kose v bliZini hiske za orodje. - Med uporabo elektro orodja nosite zas¢itna ocala in vedno ravnajte
skladno z navodili proizvajalca. - Umivajte hisko za orodje z uporabo vrtne cevi in neznega detergenta. Ne uporabljajte trde S¢etke niti mocnih istilnih sredstev, med tem
sredstev za odstranjevanje mascobe ter Cistilnih sredstev, ki vsebujejo olje oziroma aceton. Taksni izdelki lahko trajno poskodujejo povr3ino hiske za orodje. « Ne shranjujte v hiski
vrocih predmetov, kot Zari, spajkalniki ter kakr3nekoli hlapne kemikalije. « Ne naslanjajte tezkih predmetov ne stene hiske, ker to lahko povzroci deformacijo. « Redno odstranjujte
sneg in listje s povr3ine strehe. Velike koli¢ine snega na strehi lahko poskodujejo hiSko ter postanejo nevarne za uporabnike hiske. « Smer pihanja vetra je pomemben dejavnik,
ki ga je treba upo3tevati pri izbiri lokacije hiske za orodje. Treba je omejiti izpostavljenost hiSke vetru, posebno pa te stene, v kateri so vrata. Da se prepreci poskodbe, ki jih lahko
povzroci veter, naj bodo vrata hiske zaklenjena, v Casu kadar je ne uporabljate. - Ne stojite na strehi. - Preden; postavite hisko za orodje se posvetujte z lokalnimi oblastmi, da preverite,
ali je potrebo gradbeno dovoljenje za postavitev hiske za orodje. | REGULI DE UTILIZARE IN CONDITII DE SIGURANTA: - (ésuta este destinatd doar pentru depozitarea de lucruri.
Nu poate fi utilizatd pentru locuit. - Se recomandad protejarea casutei pentru unelte prin fixarea constructiei pe obiecte fixe sau prin infiletare in stratul de suport in punctele marcate
cu suruburi adecvate in podea (suruburile nu fac parte din set). - Nu efectuati montajul pe vant puternic si la temperaturi scazute. - Verificati sistematic stabilitatea casutei si dacd
terenul este pe care este montatd este nivelat. « Aveti grijd la piesele care au margini din otel.  In timpul montajului sau la pe durata de utilizare trebuie sa folositi doar uneltele
care au fost mentionate in aceste instructiuni de utilizare. « Pe timpul montajului si mentenantei casutei pentru unelte trebuie sa purtati mereu manusi de protectie, ochelari
de protectie si maneci lungi. - Evitati utilizarea cositoarei sau masinii mecanice de cosit in apropierea casutei pentru unelte.  Atunci cand utilizati unelte electrice purtati mereu
ochelari de protectie si procedati mereu conform cu instructiunile producatorului. - Spalati casuta pentru unelte cu un furtun de gradind si detergent delicat. Nu folositi perii dure
sau agenti abrazivi de curatare, inclusiv agenti de degresare i materiale de curdtare care contin ulei sau acetond. Aceste produse pot deteriora definitiv suprafata casutei pentru
unelte. « Nu depozitati in casuta obiecte fierbinti, precum gratare recent utilizate sau lampi de lipit si substante chimice volatile. « Evitati sprijinirea de obiecte grele pe pereti,
deoarece acest lucru poate duce la deformare. « Acoperisul casutei pentru unelte trebuie sa fie curatat in mod requlat de zdpada si frunzele acumulate. Cantitatile mari de zdpada
de pe acoperis pot duce la deteriorarea cdsutei pentru unelte, ceea ce face ca intrarea in aceasta sa fie periculoasa pentru utilizatorii casutei. « Un factor important la stabilirea
locatiei pentru casuta pentru unelte este directia vantului. Aveti grija ca actiunea vantului asupra casutei sa fie relativ redusa, in special in partea casutei in care se afla usa. Pentru
a preveni defectiunile cauzate de vant — atunci cand nu folositi cdsuta tineti usa inchisa si incuiata. - Nu stati pe acoperis. - Inainte de amplasarea casutei luafi legdtura cu autoritatile
locale pentru a verifica daca aveti nevoie de autorizatii de constructie. | PRAVILA SIGURNE UPORABE: - Kucica za alat je namijenjena samo za pohranu stvari. Ona nije namijenjena
zastanovanje. - Preporuca se zastititi kucicu za alat pricvrS¢enjem konstrukcije na fiksne objekte ili zavrtanjem na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima
(u setu nema vijaka). - Nemojte izvoditi montaZu pri jakom vjetru i na niskim temperaturama. - Redovito provjeravajte stabilnost kucice i razinu tla na kojem je postavljena. - Budite
oprezni s metalnim rubovima elemenata kucice za alat. - Prilikom instalacije ili tijekom uporabe koristite samo alate specificirane u uputama za uporabu. - Prilikom instalacije
i odrZavanja kucice za alat uvijek nosite zastitne rukavice, zastitu za oCi i duge rukave. « Izbjegavajte uporabu kosilice ili mehanicke kose u blizini kucice za alat. - Tijekom koristenja
elektricnih strojeva uvijek nosite zastitu za odi i pridrZavajte se uputa proizvodaca. - Kucicu za alat treba Cistiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim deterdzentom. Nemojte koristiti
tvrde Cetkeili jaka sredstva za ciS¢enje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi uljaili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu kucice za alat. - Nemojte pohranjivati
u kucici za alat vruce predmete, kao $to su vrudi rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. - Nemojte dopustiti da se teSki predmeti oslanjaju na zidove kucice za alat,
jer to moZe dovesti do deformacije. « Krov kucice za alat treba redovito Cistiti od nakupljenog snijeqga ili liS¢a. Velike kolicine snijega na krovu mogu ostetiti kucicu i mogu biti opasni
za korisnike. « Vazan ¢imbenik u odredivanju mjesta za kucicu za alat je snaga i smjer vjetra. Trebali biste pokusati da bi ucinak vjetra na kucu za alat bio relativno mali,
pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili o3tecenje uslijed interakcije vjetra — vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada kucica nije u uporabi. - Nemojte stajati na krovu. - Prije
postavljanja kucice trebate se konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavljanje kucice za alat. | PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA:
- Kuca za alat je namenjena isklucivo za skladiStenje stvari. Nije namenjena za stanovanje. « Preporucuje se da se zastiti kucu za alat povezivanjem konstrukcije za fiksne objekte ili
ucvric¢ivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koristeci odgovarajuce zavrtnje (u setu nema zavrtnja). « Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetar ili na niskim
temperaturama. - Redovno treba da proverite stabilnost kuce i nivo zemljista na kome je postavljena. - Pazite na metalne ivice delova kuce za alat. « Prilikom montaze ili tokom
koristenja koristite samo alat naveden u uputstvu za koris¢enje. « Pilikom montaZe i odrZavanja kuce uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za odi i duge rukave. - Izbegavajte
koris¢enje kosilice i mehanicke kose u blizini kuce za alat. - Tokom koris¢enja elektricnih alata uvek koristite zastitne naocare i pridrzavajte se preporuka proizvodaca. « Kuu za alat
treba Cistiti pomocu bastenskog creva ili blagog deterdZenta. Ne koristite tvrde Cetke ili jake sredstva za CiS¢enje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona.
Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrdinu kuce. « Ne skladistite u kuci za alat vruce predmete poput rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive hemikalije. « Nemojte
dopustiti da se teSki predmeti oslanjaju na zidove kuce, jer to moZe dovesti do deformacije. « Krov kuce za alat treba redovno istiti od nagomilanog snega ili li¢a. Velike koli¢ine
snega na krovu mogu da oStete kucu za alat i mogu da budu opasni za korisnike. « Vazan faktor u odredivanju lokacije kuce su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da pokusate da
bi dejstvo vetra na kucu bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata kuce treba uvek da budu zatvorena kada kuca nije
u upotrebi. - Nemojte stajati na krovu. - Pre postavljanja kuce treba da se konsultuje sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje
kuce za alat. | SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - Jrankiy namelis yra skirtas vien tik daikty laikymui. Néra skirtas gyventi. - Rekomenduojama apsaugoti jrankiy laikymo namelj,
pritvirtinant konstrukcija prie nekilnojamy objekty arba prisukant ji prie pagrindo grindyse, pazymétose vietose, atitinkamais varZztais (rinkinyje varZty néra). - Nemontuoti esant
stipriam véjui ir Zemai temperatrai. - Reikia sistemingai tikrinti namelio stabiluma bei grunto lygj, ant kurio namelis yra pastatytas. - Reikia atkreipti démesj  jrankiy namelio
elementy metalines briaunas. - Montavimo ar naudojimo metu reikia naudoti tik jrankius nurodytus naudojimo instrukcijoje. « Jrankiy namelio montavimo ir prieZidros metu visada
reikia dévéti darbo pirstines, apsauginius akinius ir apranga su ilgomis rankovémis. - Nenaudoti Zolepjoviy arba mechaniniy dalgiy netoliese jrankiy namelio. - Naudojant elektrinius
jrankius, visada reikia devéti apsauginius akinius ir laikytis gamintojo nurodymy. « Jrankiy namelis turi buti plaunamas su sodo Zarna arba Svelniais valikliais. Negalima naudoti kiety
Sepeciy ar stipriy valymo priemoniy, taip pat riebaly Salinimo priemoniy arba priemoniy, kuriy sudétyje yra aliejus ar acetonas. Sie produktai gali visam laikui paZeisti jrankiy
namelio pavirsiy. - Negalima laikyti jrankiy namelyje karsty daikty, tokiy kaip karsti griliai, litavimo jrankiai ir bet kokios lakiosios chemininés medziagos. - Reikia vengti sunkiy
daikty ant namelio sienos rémimo, nes tai gali privesti prie iSkraipymuy. « Nuo jrankiy namelio stogo turi bati requliariai valomas susikaupes sniegas ar lapai. Dideli sniego kiekiai,
esantys ant stogo gali paZeisti jrankiy namelj ir gali kelti pavojy namelio vartotojams. « Svarbus veiksnys nustatant jrankiy namelio stovéjimo vieta yra véjo stiprumas ir kryptis.
Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy nameliui buty santykinai nedidelis, ypa¢ nuo dury pusés. Norint iSvengti pazeidimy dél véjo poveikio — namelio durys visada turi buti
uzdarytos, kai jis néra naudojamas. « Nestovéti ant stogo. - Prie$ namelio pastatyma reikia konsultuotis su vietinés valdZios institucijomis, norint patikrinti ar néra reikalaujami
statybos leidimai jrankiy namelio pastatymui. | DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: - Instrumentu majina paredzéta tikai priekSmetu glabasanai. Nav paredzéts dzivosanai.
- leteicams aizsargat instrumentu majinu piestiprinot konstrukciju pie pastavigiem objektiem vai pieskravét to pie pamatnes grida atzimétas vietas, ar atbilstosu skravju palidzibu
(skraves nav komplekta). - Neveikt montazu stipra véja laika ka ari zemas temperataras. - NepiecieSams sistematiski parbaudit majinas stabilitati ka arf grunts limeni, uz kura tas Ir
novietots.  NepiecieSams uzmanities uz instrumentu majinas malu metala elementiem. - MontaZas laika vai lieto3anas laika nepiecie3ams izmantot tikai instrumentus uzraditus
apkalpo3anas instrukcija. « Instrumentu majinas montazas un konservacijas laika vienmér nepiecieSams nésat darba cimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. « Instrumentu
majinas tuvuma nepiecieSams izvairities no plaujmasinu vai mehaniskas izkapts lietoSanas. « Elektrisko instrumentu lietosanas laika vienmer nésat aizsargbrilles un rikoties saskana
ar razotaja instrukcijam. - Instrumentu majinu nepiecieams mazgat izmantojot darza $|uteni vai maigus mazgasanas lidzeklus. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tiriSanas
lidzeklus, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz e|las vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski sabojat instrumentu majinas virsmu. « Instrumentu majina nedrikst glabat
karstus priek3metus tadus ka sakarsétus grilus, lodamurus ka arT jebkadas gaisto3as kimiskas vielas. - Nepiecie3ams izvairities atbalstit smagus priek3metus pie majinas sienas, par
cik tas var radit deformaciju. « Instrumentu majinas jumtu nepiecieSams requlari tirit no uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz jumta var sabojat instrumenta majinu
un majinas lietosana var but bistama.  Svarigs nosacijums instrumentu majinas novietosanai ir véja spéks un virziens. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu
majinu batu relativi maza, it pasi no durvju puses. Lai novérstu bojajumus izrietoSus no véja iedarbibas — majinas durvim, kad tas netiek izmantots jabut vienmer aizvértam.
- Nestaties uz jumta. « Pirms majinas uzstadisanas nepiecieSams konsultéties ar vietgjiem organiem, lai parbauditu vai instrumentu majinas uzstadidanai nav nepiecieSamas
celtniecibas atlaujas. | OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Tooriistakuur on mdeldud iiksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole mdeldud eluruumina kasutamiseks. - Soovitatav on
tooriistakuuri turvastamine selle konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge vi alusele kinnitamisega pérandale mérgistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid
ei ole komplektis). + Arge teostage paigaldamist tugeva tuule vdi madalate temperatuuride korral. « Kontrollige siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see
on paigaldatud. - Olge ettevaatlikud todriistakuuri metallist servadega. - Paigaldamise ja kasutamise kaigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud todriistu. - Todriistakuuri
paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda todkindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. - Valtige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist tooriistakuuri ldheduses.
- Elektritodriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tegutsege vastavalt tootja juhistele. - Todriistakuuri tuleb pesta aiavooliku voi kergete pesuvahendite abil.
Arge kasutage kdvu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning oli- vdi atsetoonipdhiseid tooteid. Need tooted vdivad piisivalt kahjustada todriistakuuri
pinda. « Arge hoiustage tooriistakuuris kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Viltige raskete esemete toetamist kuuri seinte
vastu, kuna nad vdivad pdhjustada seinte deformeerumist. « Todriistakuuri katust tuleb puhastada requlaarselt kogunenud lumest vdi lehtedest. Suur lumekogus katusel vdib



tooriistakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri kasutajatele. « Oluliseks teguriks tooriistakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule
toime todriistakuurile oleks voimalikult vaike, eriti ukse poolt. Tuule toimest pohjustatud kahjustuste valtimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata.
« Arge seiske kuuri katusel. « Enne kuuri paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas todriistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba.

3aKpinuTK capail ANA iHCTPYMEHTIB WNAXOM iKcavil KOHCTPYKUIT 40 HepyXxomux 06'eKTiB abo NPUrBMHUEHHA 1A0TO [0 MIANOrY B MEBHUX MiCLAX 3a JONOMOTOK BiANOBIAHUX
TBUHTIB (FBUHTU He BXOAATb 10 KOMMNEKTY). « He BUKOHYBATW MOHTaX NP1 CUIbHOMY BITPi | HU3bKIX TemnepaTypax. « HeobxigHo perynapHo nepeBipATy CTabinbHicTb capato
i piBeHb IPYHTY, Ha AKOMY BiH BCTaHOBNeHMIA. « Cnig 6yT 0bepexxHUM 3 MeTaneBUMM Kpaamu yacTu Bupoby. « Mg uac MoHTaxy abo B npoueci ekcnayatauii HeobXiaHo
BMKOPUCTOBYBATH TiMlbKM Ti IHCTPYMEHTU, AKI BKa3aHi B NOCiOHIKY 3 ekcnnyaTauii. « Mlif yac MOHTaXy i npu AOTNARI 3a capaem HeobXiAHO 3aBXAu OAAraTH 3axucHi poboui
PYKaBUYKIA, 3aXUCHI OKYNAPY i OAAT i3 JOBIUMM pykaBamu. « CNifi YHUKATV BUKOPUCTAHHA KOCApOK abo MeXaHiuHuX Kic no6au3y capaio ANA iHCTPYMeEHTIB. « [Ipu BUKOpUCTaHHI
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB, 3aBX AN HEOOXIAHO OAAraTY 3aXuCHI OKYNAPW | AOTPUMYBATUCA THCTPYKLil BUPOOHMKa. « Capail ANA IHCTPYMEHTIB HEOOXiAHO MUTH 3 BUKOPUCTAHHAM
€af0BOro LUNaHra abo M'AKMMM MuoYMMU 3acobamu. He BUKOPUCTOBYBATH XOPCTKI LWiTKKM ab0 arpeciBHi 3ac0611 4017 YMLLEHHS, Y TOMY YMCAI Ti, LLO 3HEXNPIOKOTb, 300 NPoAyKTamu
Ha 0CHOBi MacTun abo aueToHy. Lli npoayKTU MOXYTb Ha3aBXAM NOLIKOANUTM NOBEPXHIO Capatd ANA iHCTPYyMeHTiB. « He MoxHa 36epiraTu B capai AnA iHCTPYMeHTIB rapayi
npeaMeTI, Taki AK rapayi rpuni, NaAnbHUKN, @ TaKOX 6yAb-AKi NeTKi XiMiuHi peyoBUHN. « He MOXHA NPUTYNATI BaXKKi NpeAMeTI A0 CTiH capato, OCKiNbKIA Lie MoXe NpuBecTy
10 fedopmaLiit. « [lax capato nq iHCTPYMEHTIB NOBUHEH PerynapHO 0UMLLATUCA Bifj CHITY, L0 HAKOMNUY€eTbCA, ab0 nuCcTA. Bennka KinbKicTb CHiry Ha Jaxy Moxe NoLKOANTY capail
ANA iHCTPyMeHTiB i Moxe 6yTn Hebe3neuHow AnA Kopuctysayis Bupoby. « Baxnueum unHHKom npy BUbOPpI MicLA po3TallyBaHHA capalo ANA iHCTPYMEHTIB € CUna i HanpaMm BiTpy.
PekomeH0BaHO BCTaHOBMTYM BUMPI6 Takum YMHOM, 1106 BNAWB BiTPY Ha Capaii AnA iHCTPYMeHTIB O6yB MOPIBHAHO HeBenukum, 0cobnuso 3 6oky Agepeii. Lo6 3anobirtn
YLKOZKEHHAM, L0 BUHMKAIOTb B Pe3ynbTarTi Aii BiTpy, ABepi capato 3aBxau MakTb 6y T 3aunHeHi, KoMK BiH He BUKOPUCTOBYETbCA. « He cTaBaTh Ha Jax. « llepe BCTaHOBNEHHAM
BUPOGY CNif} NPOKOHCYNBTYBATUCA 3 MICLLEBMMU OpraHaMyl BajM BiHOCHO TOTO, Ui BUMAra€eTbCA 03BN Ha BCTaHOBMeHHA capato Ans iHcTpymenTis. | TPUHLIUMbI BE3OMACHOTO
NCNONb30BAHKA: - lomuk Ans MHCTPYMEHTOB NpefHa3HaueH TONbKO ANA XpaHeHuA Belleld. OH He npeAHa3HayeH ANA NpoXuBaHUA. « PekomeHayeTca 3aluuTa JoMuKa Ans
UHCTPYMEHTOB NyTeM 3aKpenieHua KOHCTPYKLMN K HEMOABUXHBIM 06beKTam Un NpUBUHYMBAHIE r0 K N0y B ONpeAeNneHHbIX MeCTax ¢ NOMOLbIO NOAXOAALLUX BUHTOB (BUHTI
He BXOAAT B KOMNNEKT). « He BbINOHATL MOHTaX MPU CUIIbHOM BETPE 11 HU3KUX TemnepaTypax. « Heobxoaumo perynapHo npoBepATb CTabUAbHOCTL JOMIKA U YPOBEHb FPYHTa,
Ha KOTOPOM OH YCTaHOBNeH. « (neflyeT ObITb 0CTOPOXKHBIM € METANANYECKUMI KPAAMI SNEMEHTOB AOMIKA ANA UHCTPYMEHTOB. « [P MOHTaXe U1 B MpoLecce sKCnyaTaumum
HeobX0ANMO MCMONb30BATh TObKO Te MHCTPYMEHTDI, KOTOPbIe yka3aHbl B PYKOBOACTBE MO JKCMAYyaTawuy. « [Ipy MOHTaxe 1 Npu yXofe 3a JOMUKOM He06X0AMMO BCerfa HOCUTb
3aWUTHble pabouue nepyaTKy, 3alUUTHbIE OYKM 1 ANIMHHBIE pyKaBa. « CnepyeT u3beratb MCNONb30BaHNA KOCUIOK UAN MEXaHNYECKUX KOC BONN3M JOMUKA ANA UHCTPYMEHTOB.
« [lpy ncnonb3oBaHUN 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCerfa He0OX0ANMO HOCUTb 3aLLMTHbIE 0YKIA 1 CNeA0BaTh MHCTPYKLMAM U3roToBUTENA. « JOMUK ANA HCTPYMEHTOB HeobXxoanmo
MbITb C WCMONb30BaHMEM Caf0BOr0 LUNAHTA MAM MATKUMU MOMWLIMMU CPeACTBaMI. He MCnonb30BaTb XeCTKUX LIETOK WAN CUNbHBIX YUCTALMX CPeACTB, B TOM uucne
06e3XMpuBaloLNX UNN NPOAYKTOB HAa OCHOBE Macia UAM aLeToHa. IT NPOAYKTbI MOryT 6e3803BPATHO NOBPEAUTL MOBEPXHOCTb AOMMKA ANA MHCTPYMEHTOB. « Henb3a
XpaHUTb B JOMUKE ANA UHCTPYMEHTOB ropAYNX NPeJMETOB, TaKIX Kak ropaume rpunu, NasnbHIKK, a Takxe Kakux-n1bo NeTyunx XUMmUeckinx Bewlects. « Henb3a npucnoHath
TAXeNble NpeAMeTbl K CTeHaM JOMUKa, TaK KaK 3T0 MOXET NpuBecTy K dehpopmauuam. « Kpbilua JoM1Ka AnA UHCTPYMEHTOB JOMKHA PerynapHO 0YNLLATbCA OT HAKANNMBAKLLEroca
CHera unu NuCTbeB. bonblLoe KONMYECTBO CHera Ha KpblLue JOMIKA MOXeT MoBPeaUTb ZOMUK ANA MHCTPYMEHTOB U MOXeT ObITb 0NacHbIM ANA Nob30BaTeNell JOMUKA. « BaxHbIM
dakTopom npy Bbibope MecTopacnonoXeHua JOMIKA ANA MHCTPYMEHTOB ABNALTCA CUna 1 HanpasneHue BeTpa. (nefyeT NonbITaTbcA (Aenath Tak, YTobbl BANAHKME BeTpa Ha
JOMUK N1 MHCTPYMEHTOB 6biN0 CPaBHUTENbHO HeBONbLLUM, 0C06EHHO CO CTOPOHbI ABepY. YT0ObI NpefoTBPaTMTh NOBpPEXAEHNA, BO3HUKAIOLLME B pe3ynbTaTe BO3[eiCTBUA
BeTpa, ABepb AOMUKA BCErAa AOMKHA ObITb 3aKPbITA, KOTAA OH He NCNONb3yeTcA. « He CTaHOBUTbCA Ha KpbiLwy. « [lepef yCTaHOBKOI fJOMUKA CliedyeT NPOKOHCYNbTUPOBATHCA
C MeCTHBIMI OpraHaMi BIIACTH OTHOCUTENbHO TOTO, TPEBYETCA N1 pa3peLueHne Ha YCTaHOBKY AOMUKA ANA uHcTpymenToB. | TPABUIA 3A BE3OMACHA YNOTPEBA: « Kblynukara/
XPaHUNLLETO 33 MHCTPYMEHTI @ NPeJiHa3HaueHo U3KNKYNTENHO 32 CbXpaHeHue Ha Bewy. He e npeaHa3HaueHo 3a xuBeeHe. « [IpenopbyBa ce 06e30nacABaHeTo Ha KbLynyKaTa
33 NHCTPYMEHTM Upe3 3aKpenBaHeTo Ha KOHCTPYKLMATA KbM MOCTOAHHN 00€KTI UAN 3aBUHTBaHE KbM N04a Ha 0003HaueHUTe Ha NOJ0BATa HACTMNKA MecTa C NOMOLLTa Ha
CbOTBETHUTE BIUHTOBE (MNCBAT BUHTOBE B KOMMNeEKTa). « [la He (e NPUCTBHNBA KbM MOHTaX N0 BpeMe Ha CUeH BATHP 11 NPU HUCKI TemnepaTypu. » TpabBa cuctemMHo da ce
npoBepABa CTabMNHOCTTA HA KbLYNYKATA U HUBOTO HA 3eMHaTa MOBBPXHOCT, BbPXY KOATO € NOCTaBeHa Kblynukata. « BHumagaiite 3a metanHute pbooBe Ha enemeHTUTE
Ha KbLUKaTa 3@ MHCTPYMeHTH. « [lo Bpeme Ha MOHTaX UK NPy eKkcnnoaTaunaTa TpAbBa Aa ce M3MON3BaT CAMO UHCTPYyMeHTUTe 36poeHn NoApo6HO B MHCTPYKLMATA 3a
ynotpeba. « [pn MOHTaXa 11 KOHCEpBALMATA HA KbLUNYKATA 3@ MHCTPYMEHTM BUHArK TpA6Ba Ja ce HOCAT paboTHN PbKaBULIK, 3aLUNTHYM 0YMNA U APeXK C AbIbI pbKas. « [la ce
n36area ynotpebara Ha KOCaukn UM MeXaHUHN Kok B 61IM30CT 0 KbLUNYKATa 33 MHCTPYMeHTH. « [pu U3non3BaHe Ha enekTpuyecku MHCTPYMeHTH BUHaru Tpabea a Hocute
3aWNTHY 0YNNa U i CefiBaTe UHCTPYKLMATA HA Npon3BoauTens. « Kblynukata/xpaHUnnLLeTo 3a MHCTPYMeHTY TpAGBa Aa ce Mue € FpaMHCKI MapKyy 1 HearpecuBHN MUeLn
npenapati. He TpA6Ba Ja ce n3Mon3BaT YeTKM C TBHP/A KOCbM MW PenapaTy 3a NOYNCTBaHe CbC CUTHO AeliiCTBIe, B TOBA YNCII0 NPenapaTh 3a 0TCTPaHABaHe Ha Ma3HUHW UK
MPOAYKTN Ha 0CHOBATA Ha MACNO0 WA aLeToH. Te3u NPOAYKTH AbATOTPAHO MOraT Aa yBpeAAT MOBBPXHOCTTA HA KbLUNYKaTa 3a MHCTPYMeHTH. « He TpAbBa fa ce CbxpaHABa
B KbLLMYKATa/XPaHWNULLETO 33 MHCTPYMEHTU 3arpeTin NpeMeTIn KaTo pasnaneH rpus, NOANHUK UK Apyri NeTANBY XMMUYHY BelLecTa. « [la ce n36arsa NoANMPaHETO Ha TeXKN
npeAMeTH MO CTEHUTE, Thil KaTo TOBa MOXe Aa NpeAn3Buka Aedopmauna. « [ToKpUBBT Ha KbLynyKaTa/XpaHUAULLETO 32 UHCTPYMEHTU TpAOBa pedoBHO Aa (e NoYncTBa ot
HaTpynaHma cHAT un ancta. flonemmTe KONMYECTBA CHAT HA MOKPUBA MOraT Aa NOBPeAAT KbLUNYKATA 32 MHCTPYMEHTY 1 TA Aa CTaHe OnacHa 3a ekcnnoatupane. « Baxew daktop
npy onpefensHeTo Ha MeCTONONOXeHUETO Ha KbLLMYKaTa/XPaHUAMLLETO 38 MHCTPYMEHTM € CUiaTa U NOCOKaTa Ha BATbpa. BaxHo e Aa ce onuTate Bb3AENCTBUETO HA BATBHPA
BbPXY KbLUMYKATa 32 UHCTPYMEHTN [ia e CPaBHUTENIHO MaNKo, 0C00eHO 0T KbM CTpaHaTa Ha BpaTaTa. 3a Aa npedoTBpaTuTe YBpeXJaHusA, NPON3THYALLM OT Bb3[eiCTBIETO Ha
BATbPA — BPaTUTE Ha KbLyNYKaTa/XpaHUINLLETO TPAOBA BUHArH, KOraTo He ce 3n0n3Bar, Aa 6bAaT 3aTBopeHu. « He ce kauBaiiTe Ha NOKpUBa. « [Ipeay NOCTaBAHETO Ha KbLUMyKaTa/
XpaHUIULLETO Ce KOHCYNTUPaiiTe C MECTHUTE OpraHy, 3a A NPoBepuTe AaNK Ce U3UCKBAT Pa3pelluTeNnHu 3@ CTPOEX 33 MOCTABAHETO HA KBLUNYKA 33 MHCTPYMEHTH. |
RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Skjulet er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til d bo i. - Det anbefales sterkt & feste skjulet til et fast objekt
eller til underlaget ved & bore hull i skjulgulvet (pa de merkede stedene) og feste egnede skruer i bakken (skruer er ikke inkludert). « Ikke prav & montere skjulet ndr det blaser eller
er kaldt. « Kontroller med jevne mellomrom at skjulet er stabilt og at plassen er jevn. « Veer forsiktig ndr du handterer deler med stalkanter. - Bare bruk verktey som er nevnt
i brukerveiledningen til montering og handtering av skjulet. « Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer ndr du monterer eller utfgrer vedlikeholdsarbeid pa
skjulet. - Unngad a bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil skjulet. - Bruk vernebriller, og folg alltid produsentens instruksjoner ved bruk av elektroverktay. « Vask skjulet
med en hageslange eller et mildt rengjeringsmiddel. lkke bruk en stiv berste eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte rengjgringsmidler, da disse
kan sette flekker eller skade skjulet. « Ikke oppbevar varme gjenstander, som nylig brukte griller eller bldselamper, eller flyktige kjemikalieriskjulet. - Unngd & lene tunge gjenstander
mot veggene, da dette kan forarsake skjevheter. « Hold taket fritt for opphoping av sng og lov. Store sngmengder pd taket kan skade skjulet og gjere det utrygt & gé innii.
Vindretning er en viktig faktor 8 vurdere ved plassering av skjulet. Unnga plassering der det bldser mye generelt, og spesielt pa dersiden. Hold derene lukket og I3st nér skjulet ikke
er i bruk for & forhindre vindskade. « Ikke std pa taket. - Ta kontakt med lokale myndigheter for & finne ut om det er ngdvendig med tillatelse for a sette opp skjulet. | HOITO- JA
TURVALLISUUSOHJEET: - Vaja on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sitd ei ole suunniteltu asuinkdyttoon. - On erittdin suositeltavaa varmistaa vajan kiinnitys poraamalla reidt
vajan lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittamalld vaja sopivilla ruuveilla kiinteddn esineeseen tai maahan niiden kautta (ruuvit eivdt sisally toimitukseen). « A4 kokoa
vajaa tuulisella tai kylmalld ilmalla. - Tarkista ajoittain, ettd vaja on vakaa ja suorassa. « Ole varovainen kasitellessdsi terdskulmia. - Kdytd ainoastaan ohjeessa kuvattuja tyokaluja
vajan kokoamiseen ja késittelyyn - Kdyta aina tydkasineitd, suojalaseja ja pitkahihaisia tydvaatteita vajan kokoamisen ja huoltotoimenpiteiden aikana. - Véltd ruohonleikkurin tai
siimaleikkurin kdyttod vajan laheisyydessd. - Kdytd suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun kdytat sahkotydkaluja. - Pese vaja puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella.
Al kayté kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Al kdyta mydskaan rasvanpoistoon tarkoitettuja oljy- tai asetonipohjaisia puhdistusaineita, silli ne saattavat tahrata tai
vahlngmttaa vajaa. - Ald sailytd vajassa kuumia tavaroita, kuten askettain kdytettya grillia tai puhalluslamppua. Al3 séilytd vajassa mydskaan haihtuvia kemikaaleja. « Valtd
painavien esineiden sdilyttamistd seinia vasten, silld ne voivat aiheuttaa vaantymistd. - Pidd katto puhtaana lumesta ja lehditd. Suuret lumimaarat katolla voivat vaurioittaa vajaa
javajaan meneminen saattaa olla vaarallista. - Tuulen suunta on tarked tekijd vajan sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle, etenkin oven puolella.
Pidd ovet suljettuina ja lukittuina kun vaja ei ole kaytossa estddksesi tuulen aiheuttamia vaurioita. « Al seiso katolla. « Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi,
tarvitaanko vajan pystyttamiseen rakennuslupa. | RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Skuret er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. « Det
anbefales at sikre skuret il et ubevaegeligt objekt eller fastgare det til jorden ved at bore huller i skurets gulv (pd de markerede steder) og indstte de rette skruer i jorden (skruer
medfalger ikke). - Forsag ikke at samle skuret pa blasende eller kolde dage. - Undersag jeevnligt skuret for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret.. Var forsigtig ved
handtering af dele med stélkanter. - Ved samling eller hdndtering af skuret ma der kun bruges det varktgj, der er oplistet i brugsvejledningen. « Brug altid arbejdshandsker,
sikkerhedsbriller og lange @rmer, nér du samler eller vedligeholder dit skur. - Undgd brug af pleneklipper eller mekanisk le nar skuret. « Brug sikkerhedsbriller, og felg altid
producentens anvisninger, ndr du bruger el-vaerktgj. « Vask skuret med en haveslange eller et mildt rengeringsmiddel. Undgd at bruge en stiv barste eller slibende renggringsmidler,
herunder affedtningsmidler og olie- eller acetone-baserede renggringsmidler, da disse kan skjolde eller beskadige skuret. - Undlad at opbevare varme genstande, sésom nyligt
bruget grill og bleeselamper og flygtige kemikalier, i skuret. - Undgd at stille tunge genstande op mod skuret, da dette kan medfare deformation. - Hold taget fri for ophobet sne og
blade. Store mangder sne pa taget kan skade skuret, hvilket gor det usikkert at ga ind i. - Vindretning er en vigtig faktor at overveje, ndr du bestemmer skurets placering. Reducer



eksponeringen til vind generelt og sarligt pa dersiden. Hold dare lukkede og Iaste, nar skuret ikke er i brug, for at undgd vindskader. - Sta ikke pa taget. - Kontakt de lokale
myndigheder, for at hare om der kraves tilladelse til at rejse skuret. | SKOTSEL- OCH SAKERHETSANVISNINGAR: - SkJuIet ar endast avsett for forvaring. Det @r inte avsett som
bostad. - Vi rekommenderar starkt att skjulet sakras till ett fast foremal eller forankras i marken genom att borra hal i skjulets dorr (vid de formarkerade stallena) och montera
lampliga skruvar i grunden (skruvar ingdr inte). « Utfor inte montering under bldsiga eller kalla dagar. « Kontrollera regelbundet skjulet for att sakerstalla att det ar stabilt och att
platsen drnivautjdmnad. - Var forsiktig nar du hanterar delar med stalkanter. - Anvénd vid montering eller hantering av skjulet endast de verktyg som anges i bruksanvisningen.
- Bdr alltid arbetshandskar, skyddsglasdgon och Idngdrmat vid montering eller underhall av skjulet. - Undvik att anvénda grésklippare eller grastrimmer ndra skjulet. « Anvand
skyddsglasdgon och folj alltid tillverkarens anvisningar nar du anvander elektriska verktyg. - Tvdtta skjulet med en trddgardsslang eller ett milt rengdringsmedel. Anvand inte
en hdrd borste eller rengdringsmedel med slipmedel, till exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengdringsmedel, eftersom dessa kan missférga eller skada
skjulet. « Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvanda grillar och skdrbrannare, eller flyktiga kemikalier i skjulet. « Undvik att placera tunga féremal lutade mot vdggarna,
eftersom det kan gora skjulet skevt. - Hall taket rent fran snd och [6v. Stora méngder snd pa taket kan skada skjulet och gora det osékert att gaini. - Den forhdrskande vindriktningen
aren viktig faktor att beakta nar du bestammer var skjulet ska placeras. Minska vindexponering for skjulet i allménhet och for dorrsidan i synnerhet. Hall for att forhindra vindskador
dorrarna stangda och Iasta ndr skjulet inte anvands. - Sté inte pa taket. « Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det kravs tillstand for att uppfora skjulet.

OGRANICZONA - 10-LETNIA GWARANCJA. Domek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako ,produkt”, wykonany zostat z wysokiej jakosci materiatéw sztucznych, nadajacych
sie do ponownego przetworzenia i recyklingu, a jego produkcja na kazdym etapie byta doktadnie nadzorowana i kontrolowana. W razie jakichkolwiek probleméw z produktem,
prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Produkt od dnia zakupu objety jest gwarancja na wady fabryczne samego produktu lub
materiatow, z ktérych zostat on wykonany. Termin ,wady” obejmuje wszelkie niedoskonatosci, ktére uniemozliwiaja korzystanie z produktu. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen
wynikajacych z normalnego uzytkowania produktu, w tym miedzy innymi: powstatych w trakcie uzytkowania rys lub peknie¢, przebarwien, rdzewienia, uszkodzen powstatych
w wyniku niewfasciwego wykorzystania produktu, zaniedban, zmian konstrukcyjnych, malowania, przenoszenia, transportu lub przesuwania produktu oraz oddziatywania tzw.
,sit natury” w tym, ale nie wylacznie, gradu, burz, powodzi i pozaru oraz innych uszkodzen przypadkowych lub celowych. Montaz oraz uzytkowanie niezgodne z zaleceniami
producenta opisanymi w instrukcji oraz wykorzystanie produktu do celéw komercyjnych lub publicznych, powoduje uniewaznienie gwarangji. Producent i dystrybutor nie ponosza
odpowiedzialnosci za szkody poniesione przez osoby trzecie oraz za uszkodzenia lub utrate przedmiotéw znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku narzedziowego.
Po przedstawieniu zgtoszenia reklamacyjnego wraz z paragonem/rachunkiem stanowigcym dowdd zakupu oraz po uznaniu i uregulowaniu ewentualnego roszczenia okres
gwarandji bedzie wciaz liczony i uptynie z dniem jej wygasniecia. UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia cze$ci przed montazem, prosimy nie zwracac produktu,
tylko skontaktowacsie z Dziatem ObstugiKlienta dystrybutora produktu. 10 EVES KORLATOZOTT GARANCIA. Keter céq szerszamos haza, a tovabbiakban , termék”, Gjrahasznosithato,
legmagasabb mindségii mianyaghél késziilt. A termék gyartasa a gydrtdsi folyamat minden szakaszdban alapos ellendrzés és feliigyelet ald esett. A termékek kapcsolatos
barminem(i probléma esetén kérjiik épjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztélydval. A termékre a vdsdrlds napjatdl szamitott garancia vonatkozik
a termék és annak anyaganak gyari hibéira. A ,hibdk” minden olyan rendellenességet magéban foglalnak, amelyek lehetetlenné teszik a termék hasznélatét. A garancia nem terjed
ki olyan rendeltetésszer(i hasznélat soran kialakult sériilésekre, mint: haszndlat sordn kialakult karcoldsok és repedések, elszinezédések, rozsddsodds, a késziilék helytelen
hasznélata, a karbantartds elhanyagoldsa, szerkezeti modositdsok bevezetése, festése, a termék dthelyezése, szllitésa vagy eltoldsa, valamint a természeti ergk, ebben tébbek
kozott, de nem kizardlag a jégesd, vihar, drviz és tliz hatdsa, valamint egyéb véletlenszer( és direkt sériilésekre okozta meghibdsodasokra. A termék kezelési Gtmutatdban leirtaktol
eltérd dsszeszerelése és haszndlata, valamint a termék iizleti és nyilvanos célokra torténd felhasznaldsa a garancia elvesztését eredményezi. A Gyarté és a Forgalmazd nem vallal
felel6sséget a harmadik fél okozta karokért, a szerszdmos hdzban vagy annak kozelében taldlhatd targyak sériiléséért vagy elvesztéséért. A vasarlasi bizonyitéknak szolgdlé
szamldval egyiitt benydjtott reklamdcié benydjtasa és az esetleges reklamdacids igény elfogaddsa és teljesitése utdn a garancidlis id6szak nem sz(inik meg és az megegyezik
az eredeti garanciélis iddszakkal. FIGYELEM! Amennyiben a termék dsszeszerelése el6tt hidnyzo vagy sériilt elemet észlel, kérjik ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen
kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgélati Osztélyaval. OMEZENA 10-LETA ZARUKA. Zahradni domek od firmy Keter (dale jen ,produkt”) byl vyroben z vysoce
kvalitnich umélych materialdi, které jsou vhodné k recyklaci a opétovnému pouziti. Proces vyroby domku byl v kazdé fazi monitorovan a kontrolovan. Mate-li s produktem jakékoli
problémy, své pfipominky sméfujte na Zdkaznické oddéleni distributora produktu. Na produkt se ode dne ndkupu vztahuje zéruka na vyrobni vady samotného produktu nebo
na materidly, z nichZ byl vyroben. Pojem ,vady” oznacuje veSkeré zdvady, které znemoziuji produkt pouZivat. Zaruka se nevztahuje na poskozeni vyplyvajici z bézného pouziti
produktu, zejména pak na: ryhy &i praskliny vzniklé béhem pouZzivéni, zmény barev, korozi, poskozeni vznikla v ddsledku nesprdvného pouzivani produktu, zanedbdni tdrzby,
konstruk¢nich zmén, natirdni, prendseni, prepravy nebo presouvani produktu a pidsobeni tzv. ,pfirodnich sil“ — napf. (ale nikoli vylucné) krupobiti, boutek, povodni, pozaru
a jinych nezamyslenych nebo zamyslenych uddlosti. MontéZ a pouzivani produktu v rozporu s pokyny vyrobce z ndvodu a pouzivani produktu komercnim ¢ verejnym zpiisobem
zplisobuje ztratu zaruky. Vyrobce a distributor nenesou odpovédnost za Skody vzniklé tfetim osobdm a za poskozeni ¢i ztrdtu pfedmétd, které se nachdzely uvnitf ¢i pobliz
zahradniho domku. Po pfedlozeni reklamacniho protokolu spole¢né s paragonem/dctem, ktery slouzi jako doklad o koupi, a po uzndni a vyfizeni pfipadného néroku pobézi zarucni
doba déle aZ do data jejiho vyprseni. POZOR! Pokud zjistite poskozené ¢i chybéjici dily jesté pfed montazi, produkt nevracejte, ale obratte se na Zakaznické oddéleni distributora
produktu. OBMEDZENA — 10 ROCNA ZARUKA. Doméek na naradie spolocnosti Keter, dalej ako ,produkt”, je vyrobeny z vysoko kvalitného plastu, vhodného na regeneraciu
arecykldciu, ajeho vyroba nakazdom kroku bola starostlivo sledovand a kontrolovanad. V pripade akychkolvek problémov s produktom, smerujte prosim vase vyhrady k Z&kaznickému
servisu distribitora vyrobku. Na produkt od datumu zakipenia sa vztahuje zéruka na vyrobné vady produktu samotného alebo materidlov, z ktorych je vyrobeny. Pojem ,vady”
zahffa vsetky nedostatky, ktoré brania pouzitiu produktu. Zaruka sa nevztahuje na Skody sposobené beznym pouzivanim produktu, vratane okrem iného: vyskytujicich sa
v priebehu pouzivania ryh alebo prasklin, zmien farby, korézie, poskodeni sposobenych nespravnym pouzitim produktu, nedbanlivosti, konstrukénych zmien, malovania, prendsania,
dopravy alebo prestvania produktu a Gcinkov tzv. ,sil prirody”, vratane, ale nie vylucne, krip, bdrok, zdplavy a poZiaru a inych ndhodnych alebo Gmyselnych poskoden.
Montdz a pouzivanie v rozpore s pokynmi vyrobcu popisanymi v manuali a pouzivanie produktu pre komercné alebo verejné tcely, rusi platnost zaruky. Vyrobca a distribdtor nenesu
zodpovednost za akékolvek Skody utrpené tretimi osobami a za poskodenia alebo stratu predmetov umiestnenych v alebo v blizkosti domceka na naradie. Po ozndmeni reklamacie
vratane paragonu / Uctu, predstavujidcich doklad o ndkupe a po uznéni a vysporiadani pripadného néroku sa zéruéné doba bude stéle pocitat a konci v defi ukoncenia jej platnosti.
UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred montdZou, prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis distribdtora vyrobku.
10 — LETNA OMEJENA GARANCIJA. Hiska za orodje firme Keter, v nadaljevanju »izdeleke, je proizvedena iz visoke kakovosti umetnih snovi, primernih za ponovno predelavo
in recikliranje, pod strogim nadzorom in kontrolo med proizvodnjo. Ce pride do kakrsnegakoli problema z izdelkom, prosimo, da to prijavite Oddelku za storitve za stranke
Distributerja izdelka. Izdelek od dne nakupa ima garancijo, ki zajema tovarniske pomanjkljivosti samega izdelka ter materialov, iz katerih je proizvedeni. Pojem »pomanjkljivosti«
pomeni vse nepopolnosti, ki onemogocajo uporabo izdelka. Garancija ne velja v primeru pomanjkljivosti, ki izhajajo iz navadne uporabe, med tem prask, razpok, spremembe barve,
rjavenja, poskodb zaradi nepravilne uporabe, malomarnosti, spremembe konstrukcije, barvanja, premikanja, prevazanja oziroma premestitve izdelka, ki so posledica uporabe ter
poskodb, do katerih pride zaradi delovanja »naravnih sil«, med tem, vendar ne izkljucno, toce, kakrsnekoli nevihte, poplave in pozarov ter posledicnih ali nakljucnih $kod. MontaZa
in uporaba, ki ni skladna s priporocili proizvajalca navedenimi v navodilih, kakor tudi uporaba za komercialne namene ali javne namene, povzroca izgubo garancije. Proizvajalec
in Distributer ne odgovarjata za nobene Skode, ki so jih utrpele tretje osebe niti za poskodbe oziroma izgubo predmetov, ki so v notranjosti ali v bliZini hiske za orodje. Po predstavitvi
reklamacije skupaj s potrdilom o nakupu / racunom, ki je potrdilo o nakupu ter po priznanju oziroma poravnanju morebitnega zahtevka se neprestano 3teje obdoje garancije,
ki potece z dnem poteka garancije. POZOR! Ce pred montazo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so poskodovani, prosimo, da se obrnete na Oddelek za storitve za stranke
Distributerja izdelka, ne pa izdelek vinete. GARANTIE LIMITATA DE 10 ANI. Casuta pentru unelte de la firma Keter, numita in continuare ,produsul” a fost fabricat din materiale
sintetice de inalta calitate, reciclabile, iar productia acesteia a fost supravegheatd si controlatd riguros. In cazul in care apare orice problemd cu Produsul, va rugdm sa notificati
Departamentul de Servicii cu Clientii al distribuitorului produsului. De la data achizitiei produsul este acoperit de o garantie pentru defectiunile din fabrica ale acestuia sau ale
materialelor din care a fost fabricat. Termenul ,defect” include toate imperfectiunile care impiedica utilizarea Produsului. Garantia nu include defectele care decurg din utilizarea
normald, inclusiv, printre altele: zgarieturile sau fisurile aparute in timpul utilizarii, decolorarea, ruginirea, defectiunile aparute in urma utilizarii necorespunzatoare a produsului,
de neglijentd, modificarea constructiei, vopsire, deplsare, transportare sau mutare a produsului, precum si datoritd actiunii ,fortei majore”, inclusiv, dar nu exclusiv, grindina,
furtuni, inundatii si incendii, precum si daune intentionate sau accidentale. Montajul si utilizarea in mod neconform cu recomandarile producatorului descrise in instructiunile
de utilizare, precum si utilizarea pentru scopuri comerciale sau publice, pot duce la pierderea garantiei. Producatorul si distribuitorul nu vor fi responsabili pentru daunele cauzate
de persoane terte, nici pentru deteriorarea sau pierderea obiectelor situate in interiorul sau in apropierea casutei. Dupa prezentarea notificarii de reclamatie impreund cu chitanta/
factura care este documentul de achizitie si dupa acceptarea si realizarea reclamatiei perioada de garantie va fi calculatd in continuare si se va termina la scurgerea acesteia.
ATENTIE! In cazul in care se constatd lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, va rugdm sa nu retunati produsul ci sa luati legitura cu Departamentul de Relatii cu Clientii
al distribuitorului produsului. 10-GODISNJE OGRANICENO JAMSTVO. Kucica za alat preduzeca Keter, u daljnjem tekstu ,proizvod”, izradena je od visokokvalitetnog plasti¢nog
materijala, prikladnog za preradu i recikliranje, a njena proizvodnja pazljivo se prati i kontrolira u svakom koraku. U sluaju bilo kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi za



korisnike distributera proizvoda. Proizvod od datuma kupnje pokriven je jamstvom na greske u proizvodnji kako samog proizvoda tako i materijala od kojih je izraden. Pojam ,mana”
ukljuuje sve nedostatke koje onemogucuju uporabu proizvoda. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu uslijed normalnog koriStenja proizvoda, ukljuujuci, izmedu ostalog: ogrebotine
ili pukotine koje se javljaju prilikom uporabe, promjenu boje, koroziju, o3tecenja kao posljedica nepravilne uporabe proizvoda, propuste, promjene u strukturi, bojenje, prijenos,
prijevozili pomicanje proizvoda i utjecaj tzv. ,Sila prirode”, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na, tuce, oluje, poplave, poZaridruga slucajna ili namjerna ostecenja. Instalacija
i koristenje koje nije u skladu s uputama proizvodaca kao 3to je opisano u prirucniku i koriStenje proizvoda za komercijalne ili javne svrhe ponistava jamstvo. Proizvodac i distributer
nisu odgovorni za nastalu Stetu trece strane, te o3tecenja ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar ili u blizini kucice za alat. Nakon prijave reklamacije zajedno s potvrdom/racunom
kao dokazom o kupnji, te nakon priznanja reklamacije i reguliranja eventualnog potrazivanja, jamstveno razdoblje i dalje Ce se racunati i istjece na dan njegovog isteka. NAPOMENA!
U slu¢aju nestalog dijela ili o3tecenja nekog dijela prije montaZe, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. OGRANICENA —
10-GODISNJA GARANCIJA. Kuca za alat firme Keter, u daljem tekstu ,proizvod”, izradena je od visokokvalitetne plastike, pogodne za ponovnu obradu i reciklazu, a njena proizvodnja
svaki korak je pazljivo pracena i kontrolisana. U slucaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Proizvod je od datuma kupovine
pokriven garancijom na proizvodne defekte samog proizvoda ili materijala od kojeg je napravljen. Termin ,defekt” obuhvata sve nepravilnosti koje sprecavaju koris¢enje proizvoda.
Garancija ne pokriva oStecenja nastala usled normalnog kori$¢enja proizvoda, ukljucujuci, medu drugima, ogrebotine, pukotine, promene boje, rdenje, oStecenja nastala usled
nepravilnog koris¢enja proizvoda, nepaznje, uvedenih konstrikcionih promena, bojenja, premestanja, transporta ili pomicanja proizvoda te delovanja tzv. ,sila prirode”, poput jakog
vetra, gradobitine, oluje, poplave, pozara ili drugih namernih ili slucajnih o3tecenja. Montaza ili koris¢enje koja nisu u skladu sa preporukama proizvodaca navedenim u uputstvu za
koris¢enje, te upotreba u komercijalne ili javne svrhe, uzrokuju ponistenje garancije. Proizvodac i distributer nece biti odgovorni za bilo kakvu Stetu pretrpljenu od strane trecih lica,
za oStecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutra ili u blizini kuce za alat. Nakon prijave reklamacionog zahteva zajedno sa racunom/potvrdom o kupovini kao dokazu
o kupovini, nakon priznavanja i reSavanja svih zahteva, garantni rok ¢e nastaviti dok ne istece garancija. NAPOMENA! Ako pre montaZe konstatujete nedostatak ili oStecenje delova,
molimo ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. LAIKINA — 10-0S METY GARANTIJA. Jrankiy namelis Keter, jmonés gamybos, toliau
vadinamas ,produktas”, yra pagamintasis auk3ciausios kokybés dirbtiniy medziagy, tinkamy perdirbimui, 0 jo gamyba kiekvieno etapo metu buvo atidZiai stebima ir kontroliuojama.
Jei atsirasty kokios nors problemos susijusios su produktu, praSome kreiptis j prekés platintojo Klienty aptarnavimo skyriy. Produktui nuo pirkimo datos yra taikoma garantija,
produkto arba medziagy is kuriy jis yra pagamintas gamybos defektams. Terminas ,defektai” apima bet kokius trikumus, kurie neleidZia naudoti produkto. Garantija néra taikoma
pazeidimams, atsiradusiems dél jprasto produkto naudojimo, tame tarp kity: naudojimo metu atsiradusiy jbrézimy ar jtriikimy, pakitusios spalvos, korozijos, pazeidimy atsiradusiy
dél netinkamo produkto naudojimo, aplaidumo, konstrukcijos pokyciy, dazymo, perkélimo, transporto arba produkto perstimimo bei taip vadinamy ,gamtos jégy” poveikio, tame,
bet ne tik dél krusos, audros, potvyniy ir gaisry bei kity atsitiktiny arba tiksliniy pazeidimy. Montavimas ir naudojimas ne pagal gamintojo nuorodas pateiktas instrukcijoje
ir produkto naudojimas komerciniams arba viesiesiems tikslams priveda prie garantijos negaliojimo. Gamintojas ir platintojas neatsako uZ patirtatreciyjy asmeny Zalg bei
pazeidimus arba daikty esanciy viduje ar 3alia jrankiy namelio praradima. Pateikus pretenzija kartu su cekiu/saskaita kaip pirkimo jrodyma bei pripaZinus ir atsiskaicius su
eventualiomis pretenzijomis garantijos laikotarpis toliau galios ir baigsis, kai pasibaigs jos galiojimo nustatytas terminas. PASTABA! Pastebéjus kokius nors trikumus ar daliy
pazeidimus prie$ montavima, prasome negrazinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. IEROBEZOTA — 10-GADIGA GARANTIJA. Firmas
Keter instrumentu majina, turpmak saukta par ,produktu”, tika izgatavota no augstas kvalitates maksligiem materialiem, kuri pieméroti atkartotai parstradei un reciklingam, bet
vina produkcija katra raZzoSanas posma tika ripigi uzraudzita un kontroléta. Jebkadu problemu gadijuma ar produktu, ladzam satit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu
Apkalpo3anas Nodalu. Produktam no pirk3anas dienas tiek pieskirta garantija uz pasa produkta ripnieciskiem defektiem vai materialiem, no kuriem tas tika izgatavots. Vards
Jdefekti” ietver visas neprecizitates, kuras nedod iespéju lietot produktu. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kuri radusies produkta normalas ekspluatacijas laika, tai skaita:
ekspluatacijas laika radusam Svikam vai plisumam, krasas tona maina, rusésanu, bojajumi raditi produktu nepareizi lietojot, nolaidiba, konstrukcijas izmainas, krasoSanas,
parvietodanas, transportésanas vai parbidisanas laika ka ari t.s. “dabas speku” iedarbibas rezultata ieskaitot, bet ne tikai krusu, vétru, ddens pliidu vai ugunsgréka ka ari citu
neparedzétu vai tisu bojajumu gadijuma. MontaZa un lietoSana neatbilstosi raZotaja ieteikumiem aprakstitiem instrukcija ka ari produkta izmanto3ana komercijas vai publiskos
nolukos, rada garantijas zaudéSanu. RaZotajs un izplatitajs neatbild par treSo personu raditiem zaudejumiem ka ari par instrumentu majinas iek3pusé vai tuvuma atrodoos
priekSmetu bojajumiem vai pazusanu. Péc reklamacijas pazinojuma kopa ar pirkuma apliecino3u rékinu un reklamacijas atzisanas un varbatéjas prasibas izskatisanas garantijas
termins joprojam tiks skaitits un beigsies ta beigu diena. UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montazas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, lidzam produktu neatdod, tikai
kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Daju. PIHRATUD — 10-AASTANE GARANTII. Firma Keter tooriistakuur (edaspidi ,toode”) on valmistatud kvaliteetsetest
plastikmaterjalidest, mis voimaldavad taaskasutamist ning uuesti ringlusse votmist ning selle tootmist kontrollitakse igal etapil. Mistahes probleemide tekkel tootega esitage oma
markused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Tootele antakse garantii alates ostukuupdevast, mis hdlmab toote vdi selle valmistamisel kasutatud materjalide vigu.
Maiste ,viga” tahendab kdiki defekte, mis teevad vdimatuks toote kasutamise. Garantii ei hdlma kahjustusi, mis tulenevad toote tavalisest kasutamisest, sh kasutamise ajal tekkinud
kriimustusi vdi pragunemist, vérvimuutusi, roosteplekke ega kahjustusi, mis on tekkinud toote vale, hooletu kasutamise, konstruktsioonimuudatuste tegemise, varvimise,
teisaldamise, transpordi véi toote liikkamise tottu ning nn. ,loodusjoudude” tottu, sh (ent mitte iiksnes) rahe, tormide, ileujutuste ja tulekahju tdttu ega teisi juhuslikke voi
sihilikke kahjustusi. Kasutusjuhendis kirjeldatud tootja juhiseid eirav paigaldamine ja kasutamine ning toote kasutamine dri- véi ihiskondlikel eesmérkidel pdhjustavad
garantiikindlustuse kaotuse. Tootja ja turustaja ei kanna vastutust kolmandate isikute poolt kantud kahju ega todriistakuuri sees voi ldheduses olnud esemete kaotuse eest. Pdrast
veateate esitamist koos t3eki/arvega, mis kujutab endast ostutdendit ning parast ndude aktsepteerimist ja realiseerimist arvestatakse garantiiaega edasi ja see kustub kehtivuse
I6pukuupdeval. TAHELEPANU! Osade puudumise vdi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist drge tagastage toodet, vaid vdtke ihendust toote turustaja
Klienditeenindusosakonnaga OBMEMKEHA 10-PIYHA TAPAHTIA. Capait gna iHcTpymenTiB Komnanii Keter, y noganbwiomy - ,Bupi6”, BUroToBAEHWIA 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianis,
NpUAATHUX ANA NOBTOPHOI NepepodKi | BUKOPUCTaHHS, a 10ro BUPOOHULTBO Ha KOXHOMY eTani peTeibHO NepeBipAETbCA | KOHTPONIETLCA. [p1 BUHUKHEHHI Byab-AKuX npobnem
3 BUpobom, byab-nacka, npucunaiite CBoi 3ayBakeHHa y Bigain 06cnyroByBanHA nokynuis auctpub’toropa npoaykty. Ha Bupi6 3 4HA iloro Kynieni HaAAETbCA rapaHTia Ha BUNAAKN
BUABNEHHA 3aBOACbKUX AedeKTiB camoro Bupoby abo matepianis, 3 AKX BiH 3pobnenuii. TepmiH , AedeKT” BKIouae bynb-aki HefoniKu, AKi poONATL HEMOXNMBUM BUKOPUCTAHHS
BMPOOY. [apaHTiA He NOLWMPIOETLCA Ha YILKOAKEHHS, L0 BUHUKAIOTb Y pe3ynbTaTi HOPMaNbHOT eKCnayaTalii npoAyKTy, y TOMY YACAI, Cepef iHLIOro: MOAPANNHIA, WO BUHUKAKOTb
nig vac exkcnnyatauii, abo TpimHy, 3HebapBNeHHA, KOPO3id, YIKOAXKEHHS, WO BUHUKAN B Pe3yNbTaTi HeNpaBUIbHOTO BUKOPUCTAHHA NPOAYKTY, HEAOTNAZY, KOHCTPYKLIAHUX
BMMAfKOBUX 300 yMUCHUX MOLWKOAXeHb. MOHTaX i BUKOPUCTaHHA He Y BIANOBIZHOCTI 10 iHCTPYKL it BUPOOHUMKA, OMMCaHNX B NOCIOHUKY, a TAKOX eKcnnyaTawis Bupoby
y KomepuiiiHux a6o rpoMaCbKux Winax, npu3BoAUTb A0 aHYNIOBAHHA rapaHTii. BupobHuUK i ancTpnbioTop He HeCyTb BIANOBIAANbHOCTI 3a 36MTKN, 3aBAaHi TpeTiMm 0cobam,
a TaKoX 3a NOLUKOZXKEHHA abo BTpaTy NpefMeTiB, L0 3HaX0AATLCA BCepeuHi abo nobnu3y capato AnA iHCTpyMeHTiB. [licna npey’ABNeHHA peknamaLiii pa3om 3 UekoM/paxyHKoM,
B AKOCTI MiATBEPAKEHHA MOKYNKI, @ TAKOX NICNA BU3HAHHA | BPEryNioBaHHA MOXANBOI peknamallii, Hajani NpooBXMTbCA BifNIK rapaHTIiHOro TePMiHYy aX 0 0r0 3aKiHYEHHS.
YBATA!Y pa3i BuABneHHa fedekty abo nowwKkofxeHHA 40 NovaTKy 36upaHHA capaio, 6yab-nacka, He noepTaiite BUpi6, NpocTo 38'AXiTbcA 3 Binginom 06cnyroByBaHHa nokynuis
anctpub’iotopa npoaykty. OTPAHUYEHHAA 10-IETHAA TAPAHTUA. Jlomuk ana nHCTpymeHTOB KoMnanun Keter, umeHyemblil fanee Kak ,NpOAYKT”, U3roTOBNEH U3
BbICOKOKAUeCTBEHHbIX UCKYCCTBEHHDBIX MaTepuanos, NPUroAHbIX ANA NOBTOPHOI NepepaboTKy 1 NCnonb30BaHKA, a ero NPoM3BOACTBO Ha kaX OM 3Tane TLaTeNbHo NpoBepAeTCA
1 KOHTponupyeTca. lTpu BO3HUKHOBEHNM KaKux-11160 npobnem ¢ NpoAyKToM, NoxanyiicTa, npucbinaiite ceon 3amevanua B 0Taen obcnyxuBaHua nokynateneil auctpuboiotopa
npoayKTa. Ha npoAyKT co IHA ero NOKyNKuM NpeJiocTaBNACTCA rapaHTUA Ha CNyyau BbIABNEHUA 3aBOACKIX AedeKTOB CAMOT0 NPOAYKTA UMM MATEPUANIOB, U3 KOTOPBIX OH CZieNaH.
TepmuH ,nedekT” BKlouaeT B ceba niobble HEJOCTATKYM, KOTOpble JENalT HeBO3MOMXHBIM UCMONb30BaHME NPOAYKTa. [apaHTUA He pacnpocTPaHAETCA Ha MOBPeXJEHNs,
BO3HMKalOWLMe B pe3ynbTaTe HOPManbHOM 3KCMnyaTauuu NpoAYyKTa, B TOM YuCNe, Cpefy NMpoyero: BO3HUKAMLMe BO BPeMA IKCMAyaTauuu LapanuHbl UAW TPeLuHbl,
o06ecuBeynBaHNA, KOPPO3UA, NOBPEXKAEHMA, BOHUKLLME B pe3ynbTaTe HEMPaBUIbHOTO UCMONb30BaHNA MPOAYKTa, HeOCMOTPA, KOHCTPYKLMOHHbBIX U3MeHeHNIi, MOKpacKy,
nepeHoCa, TPaHCMOPTUPOBKY UK NePeMeLLeHIns MPOAYKTA, a TaKKe CTUXMIAHOTO BO3[elCTBIS, B T.u., HO He OTPaHMYIMBAACh, Paja, bypu, HABOAHEHUA U NOXapa, a TAKXKe APYriX
CNyYaitHbIX UAN NpefHaMepeHHbIX NoBpex/eHHiA. MOHTaX 1 UCNoNb30BaHMe He B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU NPOU3BOAUTENS, ONUCAHHBIMI B PYKOBOACTBE, @ TaKXKe
KcnnyaTaumna u3nenns B KOMMepUeckux Unu 06LLecTBeHHbIX LenAx, NPUBOAUT K aHHYNUPOBaHMI0 rapaHTui. Ipon3BoANTENb U AMCTPUOLIOTOP He HECYT OTBETCTBEHHOCTD
32 YObITKM, TOHECEHHble TPETbUMI CTOPOHAMIA 1 33 NOBPEXAEHMA UAN NOTEPH NPeAMETOB, HAXOAALMXCA BHYTPU U1 BOAU3N JOMUKA ANA UHCTPYMEHTOB. [ocne npefbABneHua
peKnamaLun BMecTe C YeKOM/CUeTOM B KauecTBe J0Ka3aTeNbCTBa MOKYMKK, @ TakKe Noc/ie Npu3HaHNA 1 yperynupoBaHua BOIMOXHOI peKnamaln rapaHTuitHblii (pok byaet
Nno-NpeXxHemy 0TCYMTbIBATLCA U 3aKOHYMTCA B ieHb UCTeueHna cpoka ero aeiicteua. BHUMAHME! B cnyuae BbiABNeHMA dedekTa uam noBpeXxAeHNA L0 MOHTaXa, NOXanyicra,
He BO3BpaLLaiiTe NpoayKT, NpocTo cBAXUTECH ¢ OTAENOM 00CNYXMBAHUA NoKynaTeneil auctpubblotopa npoaykta. OTPAHUYEHA 10-TOAULIHA FTAPAHLIUA. Oupma
Keter e npusHat JocTaBuMK Ha HOBATOPCKM MPOAYKTM C BUCOKO KauecTBO U MOAEPHA KOHCTPYKLMA. Bcunkn npofykTu, npeanarau ot ¢upmara, ca npousBefeHn ot
BMCOKOKAUeCTBEHI MaTepuay 1 ca MOANOXeHN Ha CTPOTY Npernedu 1 KOHTPonu. B cnyuaii Ha HepeJOBHOCT 06ajeTe 3a peknamauusa no TenedoHa B 0TAeN M0 KNNEHTCKM
cepBu3 Ha [luctpubyTopa Ha npoaykTa. [apaHumATa BaXu 0T JeHA Ha NOKYNKa Npu YCNOBUe Ha NpeACTaBAHe Ha CBUALTENCTBO 3a NoKynkaTa. Keter npoexnaa ncneaBanus
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Ha BCUUKUTE CBOWM MPOAYKTM C 0T/ Ha TPaiiHOCTTa M ynoTpebaTa 11 B pamKuTe Ha 10-rofMwIHa rapaHLmMa 0curypaBa 3aMAHa Ha AepeKTHI MPOAYKTM UAN YacTy, a CbLyo Taka
Ha CbCTaBKMTe YacTu CbC CNlefin 0T 00e3UBeTABAHE, KaTo PeLLEHIeTO 3@ eBEHTYaHa 3aMAHA € 0T U3K/KYUTENHA KOMNETEHTHOCT Ha Keter unu Ha luctpubytopa. lapaHumaTa
He BKJI0YBA HUKAKBYM NOBPEAM, NPeAU3BUKAHN OT: ynoTpeba Ha cuna, HenpaBuHa eKcnoaTaLua, TPaHCNOPT, HeNpeANna3nuBOCT, ynoTpe6a 3a LenTa, pa3nuyHa oT MYHa
Unn foMalLHa ynotpeba, KakTo v NOBpPeAy, Bb3HUKHANW B pe3ynTaT Ha npenpaski, 60A4MCBaHe UAN MOHTAX, U3BbLPLUEH HECHOTBETHO HA MHCTPYKLNATA 33 MOHTAX U
noBpeAH, MpeAn3BNKaHU OT U3NNLLHO HaToBapBaHe. OCBeH TOBA HACTOALLATA OrPaHIYeHa rapaHLyA He BKIOYBa NOBPeAN, Bb3HUKHANN B P3YNTaT Ha ieilCTBME Ha CUNeH
BATHP (B TOBa uucio byps). (nef ypexzaaHe Ha eBeHTYanHa NpeTeHLMA rapaHLUMOHHUAT Nepuoj NpoAbAXKaBa [a Teue 1 U3TYA Clefj 3aryba Ha Cunata Ha rapaHumuATa.
AucTpu6yTOpbT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a KaKBUTO W [ € MOBPEeAW, NPeAM3BUKAHN OT KAKBUTO U AA € CbXPaHABaHW NpoayKTW. MPOAYKTBT e NpousBe/eH 0T Hail-
-BIICOKOKAYECTBEHN, HAMBIHO HETOKCUYHI MaTepuani, NpUrogHy 3a obpaboTsane u Bb3cTaHoBaaHe. 10 ARS BEGRENSET GARANTI. Keter-skjulet ditt («produktet») er
produsert av resirkulerbare materialer av hgy kvalitet, under streng kontroll og tilsyn. Skulle det oppsta et problem med produktet, kan du reklamere til Keters kundeservice pa
nettstedet vart (www.keter.com), eller via telefon. Denne garantien dekker feil pa produktet som skyldes feil i produksjonen eller materialene i en periode pa 10 dr fra datoen for
det opprinnelige kjgpet. (Ordet «feil» defineres som defekter som svekker bruken av produktet.) Denne garantien dekker ikke defekter som kommer av normal slitasje, herunder,
men ikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker som er oppstatt ved bruk, misfarging eller falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjedeslgshet, endringer, maling,
flytting eller transport av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hagl, alle typer uver, flom og brann samt falgeskader. Montering og handtering som
ikke er i samsvar med anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets brukerveiledning, samt kommersielt eller offentlig bruk, opphever
garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller tredjeparter padrar seg, eller skade pa eller tap av gjenstander inne i eller naer skjulet. Nar kjopsbevis og bevis
for den péstatte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter eget skjgnn erstatte defekte deler av produktet, eller
refundere en forholdsmessig del av kjigpesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse sa lenge garantien varer. RAJOITETTU 10 VUODEN TAKUU. Keter-vaja (“tuote”) on
valmistettu korkealaatuisista, kierrdtettavistd materiaaleista huolellisen ohjauksen ja valvonnan alla. Jos tuotteessa ilmenee ongelmia, ota yhteyttd Keterin asiakaspalveluun
osoitteessa (www.keter.com) tai puhelimitse. Tamd takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit 10 vuoden ajaksi alkuperdisestd ostopdivasta
alkaen. (Termi "viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentdvat tuotteen kdyttod). Tamd takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta ja kdytostd, kuten kaytossa
aiheutuneet hankaumat, naarmut tai murtumat, vdrjaantyminen tai vdrin haalistuminen, ruostuminen, eikd kohtuuttomasta kdytdstd, vadrinkdytostd, laiminlydnnistd,
muutoksista, maalauksesta, liikuttamisesta, kuljetuksesta tai siirtamisestd aiheutuvia vikoja nama mukaan luettuina mutta niihin rajoittumatta, eikd "luonnonilmiostd” kuten
rakeista, mista tahansa myrskysta, tulvasta ja tulipalosta sekd ndista aiheutuvista valillisista ja satunnaisista vahingoista aiheutuvia vikoja naméd mukaan luettuina mutta
niihin rajoittumatta. Tuotteen kdyttoohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten sekd suositusten vastainen kokoaminen ja kasittely seka kaytto kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin
aiheuttaa takuun raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat kolmansille osapuolille eikd esineiden vahingoittumisesta tai katoamisesta vajan sisalla tai sen
laheisyydessd. Jos ostotodistus ja todisteet vditetyistd vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa mukaan korvaavat
osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta vahennettynd tasapoistoin, jotka perustuvat takuuajan pituuteen. 10 ARS BEGRANSET GARANTI. Dit
Keter-skur (“Produktet”) er fremstillet af genanvendelige materialer af hgj kvalitet under streng kontrol og overvagning. Skulle der opstd et problem med Produktet, bedes du
venligst rette din klage til Keters kundeservice via vores hjemmeside (www.keter.com) eller pr. telefon. Denne garanti daekker produktfejl, som skyldes defekter i produktionen eller
materialer, i en periode pd 10 dr fra den oprindelige kebsdato. (Udtrykket “defekter” defineres som fejl, der forringer brugen af Produktet). Denne garanti daekker ikke defekter, som
skyldes normalslitage, inklusiv, men ikke begranset til, ridser, skrammer eller brud, som er opstaet under brug, misfarvning eller falmning, rust, urimelig brug, misbrug, mislighold,
@ndringer, maling, flytning, transportering eller omplacering af Produktet, “naturlige haendelser”, inklusiv, men ikke begranset til, hagl, enhver form for storm, oversvammelse og
brand samt folgeskader og handelige uheld. Samling og handtering, der ikke er i overensstemmelse med de anbefalinger, retningslinjer og restriktioner, der er beskrevet
i Produktets brugervejledning, samt brug til kommercielle eller offentlige formal, vil gere denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for skader fordrsaget af tredjeparter eller
skader pa eller tab af genstande indeni eller i nerheden af skuret. Efter indsendelse af kabsbevis og bevis for den pastdede produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide, vil
Keter, efter egen vurdering, erstatte defekte dele af Produktet eller refundere en forholdsmassig del af kebsprisen til dig pa baggrund af en linezr afskrivning i hele
garantiperioden. 10 ARS BEGRANSAD GARANTI. Ditt Keter-skjul ("Produkten”) har tillverkats i hogkvalitativa, dtervinningshara material under noggrann kontroll och dvervakning.
Om ett problem uppstar med Produkten, ange dd dina klagomal till Keters kundtjanst via var hemsida (www.keter.com) eller via telefon. Denna garanti técker produktfel som
orsakats av bristeri tillverkningen eller material under 10 ars tid fran datumet for det ursprungliga detaljhandelskopet. (Termen “defekter” definieras som brister som forsamrar
anvandningen av Produkten). Denna garanti tacker inte defekter till fljd av normalt slitage inklusive, men inte begrdnsat till, notning, repor eller brott orsakade av anvandning,
missfargning eller blekning, rost, felaktig anvandning, missbruk, férsummelse, dndringar, malning, flytt, transport eller forflyttning av produkten, "force majeure”, inklusive, men
inte begrdnsat till, hagel, alla typer av storm, Gversvamning och brand, samt foljdskador eller oforutsedda skador. Montering och hantering som inte 6verensstimmer med de
rekommendationer, riktlinjer och begransningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvandning i kommersiella eller offentliga tillampningar, gor denna garanti
ogiltig. Keter &r inte ansvarig for eventuella skador som uppstar p.g.a. konsument och/eller tredje part, skada pa eller forlust av foremdl i eller i ndrheten av skjulet. Under
forutsattning att inkdpsbevis ldmnas in tillsammans med bevis for det pastddda produktfelet och att felet rapporterats i tid kommer Keter, efter eget gottfinnande, att ersdtta
defekta produktdelar eller dterbetala dig en andel av inkdpspriset, baserat pd en rak avskrivning: Vardet kommer att sjunka 10 % varje ar och ligger kvar pa 10 % sé ldnge garantin
galler.
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